USER MANUAL
52-160 - PROFESSIONAL PULSATING
SPRINKLER LUX CELLPRO™

(68 t); 4 bar (58 psil: @ 26 m (85 ft). Przeptyw: 2 bar (29 psi): 11 I/min;
4 bar (58 psi: 17 l/min. OPIS PRODUKTU (rys. A}: [1] Regulowana glowi-
ca.[2] Podstawa mocujaca  przyfaczem wody [3]. INSTRUKCJE 0GOL-
NE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy przeczytac oryginaing in-
strukcje obstug, postepowat wedtug jej wskazafi i zachowac jg do
62 ub dia kolejnego ZYTKOWA-
NIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM: Ten produkt zostat opracowany do
uzytku prywatnego - nie jest przeznaczony do zastosowan przemysto-
wych. Producent nie odpowiada za ewentualne szkody wynikajace

z urzadzenia niezgodnie z przeznaczeniem lub racji niewta-
Sciwej obstugi czy montazu. Nalezy nadzorowat dzieci, aby byc pewnym,
7e nie beda bawi¢ sig produktem. BEZPIECZENSTWO: Nie kierowa stru-
mienia wody na urzadzenia elektryczne! Nie kierowat strumienia wody
na osoby i zwierzeta! Nie jest to punkt poboru wody pitnej! Nie przekra-
czat maksymalnego cisnienia roboczego! OCHRONA SRODOWISKA: Zu-
2yte urzadzenia zawieraja Surowce wtdrne, ktre powinny byé oddawane
6o utylizacji. URUCHOMIENIE [rys. BJ: Ustawié zraszacz w miejscu,
w ktorym choemy ¢ zabieg podlewania -
sieg urzadzenia. Podlczyé wodg za pomocy weza zakoficzonego szyb-
kozfgczem. Odkrecic kran. Jezeli zachodzi potrzeba zmiany zakresu zra-
szania dokonat regulacji. REGULACJA [rys. C): Urzadzenie posiada
requlacjg zasiequ zraszania oraz powierzchni zraszania. Regulacji doko-
nuje sig poprzez odpowiednie ustawienia glowicy zraszajacej. Opis funk-
ji: (C.1) Pokrycie cafosci lub czesci okregu. Zraszacz mozna w petni re-
qulowat tak, aby nawadniat petny okrag lub dowolny odcinek od 30" do
360".(C.2) Pokrycie czesci okregu. Druciany przetacznik pozostaje w po-
2ycjiw,dot" i powinien znajdowat sig miedzy kotnierzami, tak jak pokaza-
o na rysunku. Przekreé gomy dolny kotnierz, a2 do osiagnigcia pokrycia
‘adanej czesci okregu. (C.3) Pokrycie pefnego okregu. Przesuf druciany
przefacznik do pozycji ,gora'. (C.4) Opcje zraszania. MGIELKA/STRU-
MIEN: przetnij strumien wody, obracajac bolec dyfuzara zgodnie z ru-
chem wskazowek zegara. Dostosuj opcjg zraszania poprzez dokrecenie
lub luzowanie bolca. (C.5) Pokrycie odlegtosci. Przekre¢ deflektor w gorg
lub w d6t tak, aby ustawic odlegiosé wyrzutu wody. KONSERWACJA:
Produkt nie wymaga konserwacji. ZAKONCZENIE PRACY: Zakrecic kran.
USUWANIE USTEREK: W przypadku wystapienia problemow z popraw-
nym dziataniem urzadzenia (za maty obszar zraszania) nalezy; sprawdzic
czy urzadzenie nie jest zanieczyszczone; w przypadku zablokowania me-
chanizmu przeczyScic sprezonym powietrzem; sprawdzic cisnienie zasi-
lajace; sprawdzic waz zasilajacy. NAPRAWA: Jezeli dziafania wymienione
w punkcie USUWANIE USTEREK nie prowadza do prawidtowego ponow-
nego nalezy ¢ si z W celu

i prowadzq do
wygasnigcia roszczen. PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie przechowywat
poza zasiegiem dzieci w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym przed
mrozem miejscu. GWARANCJA: W kazdym kraju obowiazuja warunki
gwarancji okreslone przez dystrybutora produktow producenta. Jakiekol-
wiek usterki produktu usuwamy w okresie gwarancji bezptatnie, o le spo-
wodowane sg one biedem materiatowym Iub produkcyjnym. W spra-
wach napraw gwarancyinych prosimy ierowat sie z dowodem zakupu
do dystrybutora lub bezposrednio do producenta. c E

DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

CELL-FAST sp. z 0. niniejszym owiadcza, 7e produkt opisany poni-
26j ma koncepcje, projekt i komercyjnie dostepng wersje produkeying
2g0dng  obowigzujaeymi wymogami dyrektyw UE dotyczacej zdrowia
i bezpieczefistwa. Wszelkie zmiany lub modufikacje tego produktu nie-

CELL-FAST Sp.z 0.0
ul W, 31 pr
PL 37-450 Stalowa Wola

com.pl
www.cellfast.com.pl

POLSKI

52-160 - PROFESJONALNY ZRASZACZ

PULSACYJNY LUX CELLPRO™

ie: do ogrodu. praca w ogrodzie,
podlewanie. instalacjt natr g rysunk
Caynnik roboczy: woda, maks. temp. 40°C. ktywy i nor-

przez CELL-FAST sp. z 0. uniewainia niniejsza deklara-
cje. Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydana na wytaczng odpowie-
dialnose producenta

Producent: CELL-FAST Sp.z 0.0

UL W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfastcom pl, product@cellfast compl

Nazwa handlowa: Profesjonalny zraszacz pulsacyjny LUX CELLPRO™
Model: 52-160

Zastosowanie: Sterowanie nawadnianiem

Obowigzujace dyrektywy UE: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

my: 2006/42/WE, EN ISO 12100. DANE TECHNICZNE: Min. cisnienie
robocze: 1,8 bar (26 psi). Maks. ciénienie robocze: 6 bar (87 psi). Zakres
temp. roboczych: 5°C do 50°C. Obszar zraszania: 2 bar (29 psi}: @ 21 m

ia deklaracji:
Robert Kielar

Dyrektor ds. Badaf | Rozwoju

Stalowa Wola, 9.12.2024



BbJITAPCKU

52-160 - POGECHOHATEH UMMY/ICEH
PABITPBCKBAY LUX CELLPRO™

TipeqHasHaseHve: 30 MONVEaHE B rpanAHaTa. TIpUIOKEHM: TPAAVHPCTEO,
nOnVBaHe. MECTONONOKEHHE Ha WHCTANALUAT: Ha OTKDHTO. PaboTha noau-

Mpouasopuren: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalows Wola v celfstcomsl, product@celfestcoml
m wnyncen

LUX CELLPRO™
Mopen: 52-160
I'Ipunnmenue‘ KOHTPON Ha HanosBaHeTo

WM CHINACHO WIOCTPaLSTTa. PaBOTEH MEAMYM: BOI3, MAKC.
40°C. Npunoxeny aupexTusn u cTanpapru: 2006/42 / EC, EN IS0 12100.
18 bar (26 psi). Marc.
paboTHo Hansirane: 6 bar (87 psi). Paboten Temneparypen auanasok: 5°C 0o
50°C. Monweka nnow: 2 bar (29 psi: @ 21 m (68 ft); 4 bar (S8 psil: @ 26 m
(85 ft). Movo: 2 bar (29 psil: 1 1/min; 4 bar (58 psi): 17 /min. OMACAHME HA

Mponykrs
2006/42/EC, ENIS0 12100
Tuue, A3 CbCTaBn
Justyna Kalisz-Sliz

Tue, 3 CbCTaBu
Robert Kielar

TPOLYKTA (wr..
33 80713 [3] OBLUV MHCTPYKLIVME: [Tpesyt MopsoTo ManonasaHe Ha npoauk-
Ta, NDOYETETe VHCTDUKUMATA 33 eKCRNOATaLIMA, CRefiBaiiTe UKasaHnata
¥ A 3ana3eTe 33 NOCNEfIBALLA CNPaBKa W Crefsawwys notpebuten. YMO-
TPEBA B CbOTBETCTBUE C NPEAHASHAYEHUETO: Tosi npoaykT e pas-
paboTeH 33 6WT0Ba UTIOTPE6a 1 He & NEHaSHaYEH 33 MPOMVILTEHN HyKAW
TIpOM3BOQUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 LUETH, MPOUITUHALLY OT Henpa-
BUTHOTO U3NON3BAHE Ha UCTPOVCTBOTO WAt NODATM HENPABH EKCTIOa-
Talys W MoHTa. [leuata TpABBa 8 6b1aT HaBMIoRaBaHN, 33 A3 CTe Cit-
TYPHY, e HAM 43 WTPasT ¢ NpoaykTa. BEBOMACHOCT: Hikora e Haco-
\B3IMTE BORHA CTPYA BbPXY ENEKTYIECKY ypeau HYKOra He HacouBaliTe
BOQHA CTPUR BHXY X0pa W XvBoTHY! ToBa He & KpaH 33 nuTeiiHa Bomal He
NPESLABAITE MBKCUMATHOTO PaBoTHO HanArare! OMASBAHE HA OKOM-
HATA CPE[JA: V1arioni3BaHuTe Ypesy ChTbpaT peLykMpyei MaTepHand,
KOUTO TpsB8a 43 BbaT NpenasaHy 33 yTwmaaLym, MYCKAHE B EKCTITIOA-
TALIWSA (dur. B): MoCTaBeTe paanpbCKBada Ha MACTOTO, KbIETO HenaeTe fa
N0aTe, KaTo BaeMETe NPeAsw OBXBATa Ha YCTPOViCTBOTo, CabpkeTe B0-
T3 C MapKYY, 33BBPLIEH C 6bp3a BpB3Ka. TIyCHETE BORATa. AKO MMaTe
HUKAA OT NPOMSHA Ha 06XBATA Ha PAaNPbCKBaXa, peryvpaiire. PEMYIIA-
LIV (¢wr. C): YerpoiicTsoto e 0B0pyasaHo ¢ peryupyen Ofxsat u nosbpx-
HOCT Ha NPBCKBHETO, PEryIauyiATa Ce U3BbPLIBA Ypes CHOTBETHATA Ha-
CTDOVKa Ha Pa3NPLCKBaULaTa 1183, OnuCaHUe Ha (ykkuTe: (B) Monvea
IS KBT WIH YaCT OT Kpbra. PagnpbCKEaybT € HaTbIHO Peryivpyem 33
HanABaHE Ha Mbiek Kpbr Wi BCeK WiTepean or 30° 1o 360 (C.2) Mokpu-
THe Ha YaCT OT Kbra. TeNeHUST NPEBKIIONEATENAT GCTABa B AOTHO MOMIONE-
Hie 1 TpAGEa A2 Bbfie PASNONOKEH MEX(Y KPUILIAT, KBKTO € NOKA3BHO Ha
(burypaTa. 3aBLpTETe KPWILGTS, AOKATO NOCTUTHETE XENBHATa YaCT O
Kpbra.(C.3) MlokpHTHe Ha Mbew kP [IpeMeCTeTe TeneHv npeskioeaTen
&8 nonowetme ,rope”. (C.4) Onuwm 33 nonusare. MbITIA/CTPYSE: peryupaii-
Té BOQHATa CTPYS, KaTO 33BLPTVTE WMQTa Ha AUGY3OPa 1O NIOCOKA Ha Y-
COBHUKOBATa CTDENKa. PerynupaiiTe ONLVITE 33 NIONMBAHE, KATO 3aTerHere
Wi pasxnabute wmdra. (C5) HacTpoiika Ha paacToskweTo. 3asbprere

Liupexrop no Hayy
1 Pa3BO/Ha AEHOCT
Stalowa Wola, 8.12.2024
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CESTINA
52-160 - PROFESIONALN{ PULSNI POSTRIKOVAC LUX CELLPRO™
alévani Misto instala-
ce: venku. Pracovni poloha: vz obrézek. Pracovni medium: voda, max.teplo-
a 40°C. Pouité smémice a normy: 2006/42/ES, EN S0 12100 TECHNIC-
itlak: 18 bar (26 psi). Max. itlak: 6 bar
(87 psi). Rozsah pracovnich teplot: od 5°C do 50°C. Zavlazovana plocha:
2 bar (29 psil: 0 21 m (68 f1; 4 bar (58 psi: @ 26 m (85 ft]. Pritok: 2 bar
(29 psi) 11 V/min; 4 bar (58 psi): 17 1/min. POPIS VYROBKU (obr. A):
stavitelnd hlava. [2] Upeviiovaci podstavec s pripojkou vody [3]. OBECNE
POKYNY: Pied prvnim pouitim tohoto vijrobku si prectéte originglni névod
na obsluhu, fid'te se pokyny, které jsou v ném uvedeny, a ponechte sijej pro
budouci pouiti nebo pro dalsiho uzivatele. POUZIVANI V SOULADU S UCE-
LEM: Tento v{robek byl vyvinut pro soukiomé poutt  nenf urcen pro pri-
myslove pouit. Vrobce neodpovida za pripadné Skody vznikié v disledku
pouzivani zafizeni v rozporu s jeho Gelem nebo Skody vaniklé kvili nesprav-
né obsluze nebo montazi Zajistéte dohled nad détmi, aby si s timto vrob-
kem nehraly, BEZPECNOST: Nestrikejte vodu na elektricka zafizeni! Nestii-
Kefte vodu na osoby o iatal Nejeda s o misto pro odbér pitné vody!
ipracovni STREDI:
Opotiebens zafizeni obsahuji druhotné suroviny, které by mély bt ode-
vadany za Geelem zpétného vyuziti. UVEDENT DO PROVOZU (obr. B): Po-
stavte zavlazovat: na misto, kde s ohledem na jeho dosah chete provadét
zalévani. Pripojte vodu pomoci hadice s rychlospojkou na konci. Oteviete
kohoutek. Jeli potieba pravit dosah zaviazovéni, upravte nastaveri. NA-
STAVENI (obr. C): U tohoto zarizeni Ize nastavit dosah zaviazovani a plochu
zavlazovani. Nastavovani se provadi nastavenim zaviazovact hlavy. Popis
funkce: () Zavlazovani celého kruhu nebo vgsete. ZavlaZovat Ize nastavit

AenexTopa Harope W Haglony, 3 B0AHaTa
cTpys. MOZUIPBIKKA: MTpoayKTsT He vauckea nonpbea. TTPUKIKOYBA-
HE HA PABOTA: Cripere Bogara & kparia. OTC] HA HEM3MPAB-

tak, aby zavlazoval cel(j kruh nebo libovolnou vgset o velikosti 30 az 360°.

HOCTV: B Crysiait Ha MPOBAEMM C MPBBATHOTO UHKLIMOHUPAHE Ha UCTPO-
CTB0TO (0WTa Ha MoAVBaHE & TBbPRE ManKal: NPOBEpeTe AaM UCTPO/-
CTBOTO He & 3AMBDCEHO; KO MEXBHUIMT & BOKUDBH, NOYICTETE C BB3AUX
107} HansraHe; NPOBEPETE HANAAHETO Ha BONATa; npoBepeTe MapKyua. PE-
MOHT: Ao peiiHocTue, npenguaery 8 OTCTPAHABAHE HA HEWSMPAB-
HOCTW ve posepar mo npaawmum DYHKUMOHVIPaHE Ha Ypeda, Mons,
PeMOHT Ha ypena
OT HEABTOPU3NPaHY N BOIY [10 HENPUBHABAHE Ha rapaHLMATA, CHXPA-
HEHME: [13 G CbXpaHs8a Ha MACTO, HEOCTBIHO 33 f1EL3, Ha CUXD, 33TBODE-

onpepeneny ot Ha
LT BT T cHFEEa42 a0 Rt T
BPEME Ha FaPGHLIMOHHYR MEPUOLL DV UCTOBE Y CA DH4WHEHU OT MaTepH-
aeH WM MPOM3BOACTBEH AecheKT. 38 FaPaHLVIOHHM PEMOHTH Ce OBbpHeTe
AMPEKTHO Kb wnn Karo AoKa-

38TENCTBOTO 3 NOKYKE, C E

[AEKNAPALNA 3A

CbOTBETCTBUE EC

C HacTonworo CELL-FAST sp. Z 0.0, A€K3pUpa, 4 ONVCAHWAT M0-AonY

POAUKT MM KOHUENLIAS, AUSAIH 1 HANV|HA B TBPFOBCKATA MPEX NPO-
Bepova B c npi H
Ha EC 32 3paseto u Ta. BCAKAKBH NPOMEHY

WM MORMGMKBLMM H3 TO3U NPOAYKT, KOUTO He Ca paspewenyt ot CELL-

FAST sp. Z 0.0, BORSIT 710 HEBANAIHOCT Ha Taaw AeKnapaLvA. HacTosua-

T £ ce wapaBa nop otro-

BOPHOCT H3 MPOMIBOATENS.

(C.2) Zaviazovén visete. Drétén{ prepinat zistane v .dolni” poloze a mél by
bt mezi prirubami (viz obrézek). Otacejte homi spodn prirubu tak, 7 do-
sahnete pokryt potiebné visete. (C:3) Pokryti celgho kruhu. Pepnite
créténg prepinat do _hori” pn\ohy (C.4) Moznost zaviszovéni, MLHAY
PROUD: i Kol

rusicek Zpisob zaviadovan mizete astavi utahovénim 3 uvoliovari kull—
ku(C5) aviszovani Vzdslenost

deflektoru nahoru nebo doid. UDRZBA: Vjrobek nevyzadue ddrzbu. UKON-
CENi CINNOSTE: Zastavte kohoutek, ODSTRANOVANI ZAVAD: Nebude-

zafizent fungovat spravné (mal dosah zavlaZovani, provedte nasledu
Ghony: Zkontrolute, zda zarizent neni zaSpingné; ucpang mechanismus vy-
cistéte stacengm vzduchem; Zkontrolujte napéjeci tiak zkontrolte napa-
Jci hadici. OPRAVY: Nepovedou-l Gkony uvedené

PORUCH k obnovent spravné funkce, obratte se na vgrobce, aby zafizent
zkontroloval. Neautorizované zésady vedou ke ztrété zaruky. SKLADOVANI:
Zaitzeni skladute mimo dosah &t na suchém, uzavieném a pred mrazem
chranéném misté. ZARUKA: V kazdém stété plati z3rucni podminky stano-
vené pislusngm distributorem dangch vgrobkl. Veskeré poruchy vgrobku
odstrafiujeme v zarugni dobé zdarma, byly-1i zpdsobeny materialovou nebo
virobni vadou. Ve véci zarunich oprav se obracejte s dokdadem o koupi na

distrbutora nebo primo na vrobee. c E

EU PROHLASENI
0SHODE

Spoletnost CELL-FAST sp.2 0.0.timto prohlauje, Ze ie popsang virobek
e svou koncepci, konstrukci  komertng dostupnou vgrobni verziv souladu
s platngmi pozadavky smémic EU v oblasti zdravi a bezpetnosti, Jakekol
zmény nebo dpravy tohoto vgrobky, které nebyly schvéleny spolecnosti




CELL-FAST sp. 2 00, maji za nésledek neplatnost tohoto prohisgent. Toto
rohlzSeni o shodé je vydano na vihradn odpovédnost vgrobe.

Vigrobce: CELLFAST Sp.z 00, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, wwwcelffastcompl, product@celffastcoml

Obchodni nazev: Profesionalni pulsni postiikovat LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Pouiti: Rizen! zaviazovani

Platné smérnice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Justyna Kalsz-Siiz

0soba opravnén k vypracovani prohiageni:
Robert Kielar

Reditel vgzkumu a vivoje

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/?ﬂ,/

52-160 - PROFESSIONEL IMPULSSPRINKLER LUX CELLPRO™

Formal: i vanding af haven. Anvendelse: havearbejde, vending, Installtions-
plads: udenor. Arbejdsstillng: ved tegning. Arbejdsfaktor: vand, max.temp.
40C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/V1, DA IS0 12100. TEK-
NISKE OPLYSNINGER: Min.drftstryk: 1.8 bar (26 ps). Maksi

Producenten: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, wwwcellfast com.pl, product@celfastcom

Handelsnavn: Professionel impulssprinkler LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Galdende EU-direktiver: 2006/42/EF samt EN S0 12100

Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation:
Justyna Kalisz-Siiz

Person, der er bemyndiget tlat udferdige erklzringen:
Robert Kieler

Direktor for forskning og udvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024
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DEUTSCH

52 160 PROFESSIUNELLER IMPULSREGNER LUX CELLPRO™

yasseung Elnbaustellz raufien. Betriebsposition: gem8 Abbildung Ar—
beitsstoff; Wasser, maximale Temperatur 40°C. Anwendung der Richtlinie
und der Norm: 2006/42/WE, EN 1SO 12100. TECHNISCHE DATEN: Mini-
maler Betriebsdruck: 18 ber (26 ps). Maximaler Betriebsdruck: & bar
(87 psi). Betri ich: 5C bis S0°C.

6 bar (87 ps). Reskkevidde af arbejdstemperaturer: 5C til 50'C. Omréde til
sprinkling: 2 bar (2 psi): @ 21 m (68 f1: 4 bar (58 psi: 0 26 m (85 ft). Flow:
2 bar (29 psi: 11 1/min; 4 bar (58 psi): 17 1/min. VARBESKRIVELSE (figur A):
hoved. [2] med [3] GENEREL-
LE INSTRUKSER: For den forste brug af produktet, skal du lse den oprin-
delige brugervejledning, felge instruktionere og opbevare den til senere
brug ellertil den nzzste bruger. TILSIGTET ANVENDELSE: Dette produkt blev
udviklet til privat brug - det er ikke designet til industrielle anvendelser. Pro-
ducenten hasfter ikke for skader som folge af utilsigtet brug af udstyret eller
ved ukorrekt hndtering eller samling. Born bar holdes under opsyn for at
sikre, at de ke leger med produktet. SIKKERHED: Lad ikke vandstrélen pa
elekiriske apparater! Lad ikke vandstralen pa personer og dyr Dette er ikke
et drikkevandsindtagningssted! Overskiid ikke det maksimale driftstryk!
MILJBBESKYTTELSE: Det brugte udstyr indeholder sekundzre amateria-
ler, der skal sttes tilbage til bortskaffelse. IDRIFTSATTELSE (figur B): Ind-
sl sprinkleren pé det sted, hvor vi vil udfore vandingsproceduren, under
hensyntagen til enhedens reskkevidde. Tilslut vandet med en slange afslut-
tet med en hurtig kobling. Abn vandhanen. Hvis der er behov for at @ndre
raekkevidden af sprinklere, foretag justeringer. JUSTERING (figur C): Enhe-
den har en justering af sprinkiingsomradet og sprinklerfladen. Justering
foretages ved passende sprinklerhovedindstilinger. Beskrivelse af funktio-
ner: (C1) Omfatter hele eller en del af cirklen. Sprinkleren kan justeres fuldt
ud,sh ok en enhver 30°1360°(C.2)
Omfatter en del af cirklen. Tradkontakten forbliver i ,ned" position og skel
vere mellem flangerne, som vist pé figuren. Drej den averste nederste flan-
ge, indtil daekningen af den enskede del af cirklen er naet. (C.3) Omfatter hele
cirklen. Flyt ledningskontakten tl top" position. (C.4) Muligheder for sprink-
ling, icer drej med uret. Ju-
ster sprinklerindstilingen ved at stramme eller Insne stiften. (C.5) Afstands-
deskning. Drej deflektoren op eller ned for at indstille vanduddrivningsaftan-
den. VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kreever ikke vediigeholdelse. AFSLUT-
NING AF ARBEJDET: Drej hanen. FEJLFINDING: Hvis der er problemer med
korrekt drift af enheden (for et lle sprinkleromrade): tiek, at enheden ikke er
forurenet; i tlfzlde af l3sning af mekanismen, skal den rengares med try-
Kiuft; tiek tiek : Hyis de
handlinger, der er angivet | FEJLFINDING ke foer i en korrekt genstart,
skal man kontakte producenten for at 3 inspektion. Uautoriseret adgang

2bar (29 psi: 0 21m (68 1) 4 bar (58 psi: 0 26 m (85 ft). Durchfluss: 2 bar
(29 psi): 1 1/min; 4 bar (58 ps): 17 1/min. PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb.
A): 1 Einstellbarer Regnerkopt. [2] Regnerbasis mit Wasseranschiuss [3].
ALLGEMEINE HINWEISE: Vor der erstmaligen Verwendung des Produkts
lesen Sie die originelle Bedienungsanleitung, befolgen Sie die dort enthal-
ie es fir eine spétere

fiir einen weiteren Benutzer auf. BESTIMMUNGSGEMABE VERWENDUNG:
Dieses Produkt wurde fir den privaten Gebrauch entwickeft und st nicht fir
industrielle Anwendung bestimmt. Der Hersteller haftet nicht fur eventuelle
Schéden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch oder unsachge-
méBe Handhabung bzw. Montage entstehen. Kinder miissen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. Si-
CHERHEIT: Den Wasserstrahl nicht auf elektrische Geréte richten! Den
Wasserstrah nicht auf Personen und Tiere richten! Das ist keine Trinkwas-

Den maximalen nicht

UMWELTSCHUTZ: Gebrauchte Geréte enthalten Sekundarrohstoffe, die
entsorgt werden sollten. INBETRIEBNAHME (Abb. B): Den Regner an einem
Ort aufstellen, wo die erfolgen soll unter

der Reichweite des Geréts. Wasser mit einem Schlauch mit Schnellkupp-
lung anschieBen. ffnen. Wenn ndtig,

entsprechend anpassen. REGULIERUNG (Abb. C}: Das Gerét verfigt iber
Die
Regulierung erfolgt durch entsprechende Einstellungen des Sprinklerkopf-
es. Beschreibung der Funktionen: (C1) Abdeckung des sémtlichen Kreises
oder eines Teils davon. Der Regner kann vollstandig reguiiert werden, damit
der samtliche Kreis oder ein beliebiger Teilvon 30" bis 360" bewassert wird.
(C:2) Abdeckung eines Teils vom Kreis. Der Drahtschalter bleibt n der Posi-
tion ,nach unten” und soll sich zwischen den Flanschen befinden, wie in
Abbildung gezeigt. Drehen Sie den oberen unteren Flansch, bis der ge-
wiinschte Teil der Abdeckung erreicht wird. [C.3) Abdeckung des samtii-
chen Kreises. Drehen Sie den Drahtschatter in die Position ,nach oben’.
(C.4) Bewssserungsoptionen. DUNST/STRAHL: Scheiden Sie den Was-
serstrahl durch, indem Sie den Diffusorbolzen im Uhrzeigersinn drehen.
Passen Sie die Bewasserungsoption an, indem Sie den Bolzen anziehen
oderlockern. (C.5) Abdeckung einer Distanz Drehen Sie den Deflektor nach
oben oder nach unten, um die Distanz des WasserausstoBes einzustellen.
WARTUNG: Das Produkt ist wartungsfrei. BEENDIGUNG DER ARBEIT:

forer tl opsigelse af krav. OPBEVARING: Opbevar enheden for
born pé et tort,lukket og frostbeskyttet sted. GARANTL: hvert land gesider
de garantibetingelser, der er fastsat af producentens produktdistributer. Vi
flemer

materiale - eller produktionsfej. For garantireparationer henviser vitl disti-
butaren elle direkte il producenten med kabsbevis: c €

EU-OVERENSSTEM-
CELL-FAST sp. z 0.0. erklaerer hermed, at det nedenfor beskrevne produkt

2udrehen. FEHL Im Falle von Problemen mit
dem des Geréts w
Klein): Uberprifen, ob das Gerdt nicht verschmutzt ist, im Falle einer Blo-
chierung den Mechanismus mit Druckiuft reinigen; den Eingangsdruck
ubevpru'sn den Schlauch Gberprifen. REPARATUR: Wenn die im Abschnitt
nicht zur Wiederinbe-
mebsetzung fiihren, kontaktieren Sie den Hersteller, um eine Uberprifung
vorzunehmen. Unbefugte Eingiffe fuhven zum Erloschen der Anspriiche.
AUFBEWAHRUNG: Das Gert auBerhalb der Reichweite von Kindern, in ei-
nem trockenen, und frostirelen Raum aufbewahren. GA-

MELSESERKLARING
har et koncept, et design og en kommercielt tigzngelig
oni overensstemmelse med de gldende krav i EU's sundheds- og sikier-
hedsdirektiver. Enhver zendring eller modifikation af dette produkt, som ikke
er godkendt of CELL-FAST sp. z 0.0, vil ugydiggore denne erklering. Den-

RANTIE: In jedem Land gelten die von dem Handler oder Hersteller festge-
legten Garantiebedingungen. Etwaige Mangel des Gerats werden wahrend
der Garantiezeit

er udstedtunder

cinen oder
sind. Fir Reparaturen innerhalb der Ga-



rantiezeit kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Handler unter Vorlage

eines Kaufbelegs C €

EU-KONFORMITAT-

SERKLARUNG

CELL-FAST sp. z 0.0. erklart hiermit, dass das nachstehend beschriebe-
ne Produkt in Konzeption, Design und kommerziel verfugbarer Produkti-
onsversion den geltenden Anforderungen der EU-Richtlinien fur Gesund-

ELIVASTAVUSDE- c €
KLARATSIOON

CELL-FAST 5p. 2 00 dek\areerlh Kaesolevaga, et allpool ifeldatud toote
kattesaadav tootmisver-
o 118 EL envhot. 1 onu ekt konelrvetls e
KoK modtused v madfictsoon mida CELL-FAST p 206, o ho
aks kitnud, muudavad kéesoleva dekaratsiooni kehtetuks, Kaesolov vasta-

heit entspricht. Jeglich an
diesem Produkt, die nicht von CELL-FAST sp.z 0.0. genehmigt wurden, ma-

on valja antud too
Tootja: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wo-

chen diese Erklarung ungltg. Diese wird unter der
alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestelt

Hersteller: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwnw.cellfast.com.pl, product@celffast.com.pl

Handelsname: Professionel impulssprinkder LUX CELLPRO™

Modell: 52-160

Anwendung: Bewasserungssteuerung

Geltende EL-Richtlinien: 2006/42/EG, EN 150 12100

technischen

Unterlagen: Justyna Kalisz-Siiz
Bevollméchtigte Person fir die Erstellung
der Erklérung: Robert Kieler
Direktor fir Forschung und Entwicklung
Stalowa Wola, 8.12.2024
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EESTI

52.160 - PROFESSIONAALNE PULSEERIV VIHMUTI LUX CELLPRO™
Eesmik aia kastmiseks. Rakendus: t65 aias, kestrmine. Paigalduskoht: val-
gasend: joonise jirgi Tébtegur: vesi, max temp 40°C. Kohaldatud di-
rekivid ja standardid: 2006/42/EL, EN IS0 12100, TEHNILISED ANDMED:

drdhi: 18 baari (26 psi). rdhk: 6 baari (87 psi)
Tobtemperatuuride vahemik: 5°C kuni SO°C. Vihmutusala: 2 baari (29 psi)
@ 21m (68 ft): 4 baari (58 psi} © 26 m (85 ft). Labivool: 2 baari (29 psi
1 /min; 4 baari (58 psi): 17 /min. TOOTE KIRJELDUS (joonis Al: ] Regulee-
ritav pea. [2] Veethendusega kinnitusalus [3]. ULDISED JUHISED: Enne
toote esmakordset kasutamist lugege I3bi tootega kaasas olev kasutusiu-
hend, jargige selle juhiseid j saitage see edaspidiseks kasutamiseks voi
Jargrise kasutaja jaoks. EESMARGIPARANE KASUTAMINE: See toode on

Ia, comgl, compl
Kaubanimi: Professionaalne pulseeriv vihmuti LUX CELLPRO™
Mudel: 52-160

Kasutamine: Kastmisse

Kohaldatavad ELi direkiivid: 2006/42/EU, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Deklaratsiooni koostamiseks volitatud iik:
Robert Kielar

Uurinis- ja arendusdirektor

Stalowa Wola, 9.12.2024
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ENGLISH

52 160 PROFESSIONAL PULSATING SPRINKLER LUX CELLPRO™

i ‘garden irrigation. l  watering. Place of
installation: outdoors. Working position: as shown in the drawing. Working
medium: water, max temperature 40°C. Directives and standards applied:
2006/42/EC, EN 1SO 12100. TECHNICAL DATA: Minimum working pres-
sure: 18 bars (26 psi). Maximum working pressure: 6 bars (87 psi). Working
temperature range: 5'C to S0°C. Spray area: 2 bars (23 psil: @ 21 m (68 f1):
4 bars (58 psi): @ 26 m (85 ft). Flow: 2 bars (29 psi): 111/min; 4 bars (58 psi)
17 1/min PRODUCT DESCRIPTION (fig. A): [1] Adjustable head.[2] Mounting
base with water connection [3]. GENERAL INSTRUCTIONS: Before using
the product for the first time please read the genuine user's manual, follow
its instructions and keep it for later use or subsequent user. INTENDED USE:
Trisproduct was Gevelopedfr prvoteuse - tisnot mtended for sl
applications. hall refuse liability for
due to the use of the device inconsistent with the intended appllcanan s

valja t66tatud koduseks Kasutamiseks ega ole kavandatud
Tootja el vastuta vii kahjude eest, mis tulenevad sead-
me kasutamisest selleks mitte ettenahtud otstarbel vi mille pohjuseks on
vale Kitamine voi paigaldus. Lapsed peavad olema arelvalve al, et olla kin-
del, et nad tootega ei mangi. OHUTUS: Arge suunake veejuga elektrisead-
mete poole! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole! See ei ole
joogivee veevd Arge Ul toorohkul
KAITSE: Kasutatud seadmed sisaldavad taaskasutatavaid toormaterjale,
mis tuleb utiiseerida. KAIVITAMINE (joonis B): Asetage vinmuti kohta, kus
soovite kasta, véttes arvesse seadme tdulatust. Uhendage vesi Kiirliitmiku-
galppevavooliku abil. Keerake kraan lahti. Vinmutusala muutmise vajaduse
korral reguleerige vastavalt. REGULEERIMINE (joonis C): Seadmel on piser-
ja pihustusala toimub vihmuti-
pea vastava funktsiooni valimisega. Funkisiooni kirjeldus: (C1) Kogu ringi voi
selle 0sa katvus. Vinmuti on tielikult reguleeritav i kastma tisringi véi mis
tahes pikkust vahemikus 30" kuni 360", (C.2) Osa ringi katvus. Juhtmeliiti
jaab allapoole ja peaks olema aérikute vahel nagu joonisel néidatud. Podrake
Glemist alumist krae, kuni ringi soovitud osa on kaetud. (C.3) Kogu ringi kat-
vus. Viige jutmeliti Glemisse asendisse. (C.4) Vinmutamine valikud. UDU/
VOOL: Lbigake veevool, keerates hajuti tihvti paripaeva.
reguleerige tihvti pingutades véi lahti keerates. (C.5) Kauguse katvus. Vee
viskamise kauguse masramiseks podrake deflektorit Ules voi alla. HOOL-
DUS: Toode ei vaja hooldust. TOO LOPETAMINE: Keerake kraan kinni. RIKE-
TE KORVALDAMINE: Seadme nduetekohase toimimisega seotud problee-
mide korral (vitmutusala on liga vaike): kontrollige, ega seade ei ole saastu-
nud; kui mefhanism on blokeeritud, puhastage seda surughuga; kontrollige
toiterdhku; kontrollige toitevoolikut REMONT: Kui te jaotises RIKETE KOR-

operation or assembly thereof o
‘make sure that they are not playing with the product. SAFErV Do not point
the water jet at electrical equipment! Do not point the water jet at peaple or
animals! This is not a drinking water supply point! Do not exceed the maxi-
mum working pressure! ENVIRONMENTAL PROTECTION: Used equipment
contains recyclable materials, which should be disposed of. STARTING (fig.
BJ: Position the sprinkler at the point where you want to carry out the water-
ing procedure taking into account the range of the device. Connect the water
with a hose with a quick coupler. Turn on the tap. f there is a need to change
the range of sprinkiing, make adjustments. ADJUSTMENT (fig. C): The de-
vice has an adjustable range and area of spraying Adjustment is made by
adjusting the sprinkler head accordingly. Description of functions: (C1)
Covering allor part of a circle. The sprinkler can be fully adjustable to irrigate
afullcircle or any section from 30 to 360" (C.2) Covering of part of a circle
The wire switch remains in the “down” position and should be between the
flanges, as shown in the drawing. Tum the upper lower flange until the de-
sired part of the circle is covered. (C.3) Covering a full circle. Move the wire
switch to the “up’ position. (C.4) Sprinkling options. MIST/STREAM: Cut the
water jet by turning the diffuser pin clockwise. Adjust the spraying option by
tightening or loosening the pin. (C.5) Covering the distance. Turn the deflec-
tor up or down to set the water discharge distance. MAINTENANCE: The
product does not require maintenance. END OF WORK: Tum off the tap.
TROUBL the correct the
device (too small an area of sprinkling), please: checkf the equipment s not
contaminated; clean the mechanism with compressed air if it is blocked;
check supply pressure; check the supply hose. REPAIR: f the actions listed
under TROUBLESHOOTING do not lead to a correct restart, contact the

VALDAMINE eisaavuta,

for inspection persons shall

podrduge kontrolimiseks tootia poole. Voltamata isikute sekkumine toob
kaasa ndudediguse loppemise. HOIUTINGIMUSED: Hoidke seadet lastele

kuivas, suletud ja kill kaitstud kohas. GARAN-
i Igas rigis kehtivad tootja véi edasimiitja masratletud garantittingimused
Seadmel esinevad mis tahes puudused kGnvaldatakse garantiaja jooksul
tasuta, kui need on pdhjustatud materjali- ol tootmisveast. Garantiremondi
asjus palume poorduda koos ostutdendiga edasimiija v otse tootja poole

lead to the extinction of rights to make claims. STORAGE: Store the device
out of reach of children in a dry, closed and frost-free place. WARRANTY:
Th fied by the ‘s product distributor
apply in each country. Any defects in the device will be rectified free of
charge during the warranty period if they are caused by a material or man-
ufacturing error. For warranty repairs, please refer to your distributor or di-
rectly to the manufacturer with your proof of purchase.




EU DECLARATION c E
OF CONFORMITY

CELL-FAST sp. 2 0.0 hereby declares that the product described below has
a concept, design and commercially avalabe producion version in compl-
ance with the applicable requirements of the EU health and safety direc-
tives, Any changes or modifications o this product not authorised by CELL-
FAST sp. 2 0.0.willinvalidate this declration. This decl; conformity

En cada pais, se aplican las condiciones de garantia especificadas por el
distribuidor para los productos del fabricante. Cualquier defecto del produc-
t0 se subsanars de forma gratuita durante el periodo de garanta, siempre
que 523 causado porun defect de materil o e fabrcacion. En materiace

delabricante presentando e jusifcante de compra

is issued under the sole responsibilty of the manufacturer.
Manufacturer: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, ompl, om.pl

el distribuidor o

Trade name: Professional pulsating sprinkler LUX CELLPRO™
Model: 52-160

Application: rigation control

Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-IS0 12100

CONFORMIDAD UE
Por la presente, CELL-FAST sp. z 00. declara que el producto descrito
a 6n tiene un concepto, un disefio y una version de produccion

comercialmente disponible conforme con los requisitos aplicables de las
directivas de salud y seguridad de a UE. Cualquier cambio o modifcacion
de este producto no autorizado por CELL-FAST sp.z 0.0, invalidard esta de-
claracion. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva res-
fabricante.

Justyna Kalisz-Siiz

Person authorised to draw up the declaration:
Robert Kielar

Director of Research and Development

Stalowa Wola, 9.12.2024 t?/ of
ESPANOL

52-160 - ASPERSOR PROFESIONAL DE IMPACTO LUX CELLPRO™
Destino ina: riego de jacines, Uso: rabajo en jarin iego. Lugar deinstala-
equn el dibujo. Factor de trabajo:
gua, méx temp. 40°C. Directivas y normas aplicadas: 2006/42/WE, EN
IS0 12100. DATOS TECNICOS: Presion de funcionamiento min. 18 bar
(26 ps). Presion de funcionamiento méx 6 bar (37 psi) Rango de tempera-
ento: 5'C a 50°C. i6n: 2 bar (29 psik 0 21m

(68 11; 4 bar (58 psi} @ 26 m (85 ft). Caudal: 2 bar (29 psil: 1 1/min; 4 bar
(58 psil: 17 /min. DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. A): [1] Cabezal ajusta-
ble.[2] Base de montaje con conexion de agua [3]. INSTRUCC

Fabricante: CELL-FASTSp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfast.comg

Nombre comercial: Aspersor profesional de impacto LUX CELLPRO™
Maodelo: 52-160

Aplicacién: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-160 - PULSSIRUISKU AMMATTIKAYTTOGN LUX CELLPRO™
Kéyttitarkoitus: puutarhan kasteluun. Kégtts: puutarhanhoito, kastel

RALES: Antes de usar el producto por primera vez, lea las instrucciones de
uso, siga sus indicaciones y guardelas para n uso posterior © para otro
JSOADECUADO:

el uso particular y no para los esfuerzos del uso industria. €l fabricante no
se hace responsable de los dafios que puedan producirse debido al uso in-
adecuado 0 3 una manipulacion e instalacion incorrectas. Los niios deben
ser supervisados para asegurars ce que 1o juegen can el prodcto, SEGU-

netaan ulos mukaan. Kagtett:
valiaine: vesi, maks. lampit. 40°C. Sovellettavat direktivit ja normit:
2006/42/EY, EN IS0 12100. TEKNISET TIEDOT: Min. typaine: 18 bar
(26 psil. Maks. tybpaine: 6 bar (87 psi) Kayttslampdtilat: 5T - SOC. Kaste-
ualue: 2 bar (29 psi): @ 21 m (68 t); 4 bar (58 psi): @ 26 m (85 ft). Vedenku-
Iutus: 2 bar (29 psi. T1 /min; 4 bar (58 ps). 17 /min. TUOTTEEN KUVAUS
(kuva A): [1] Séadettava sadetuspa. [2] Kinnitysjaka letkulittimells [3]
YLEISOHJE: Lue alkuperdinen kiyttgohje ennen tuotteen ensimmaists

RIDAD: No dija el chorro de agua hacia d Jectricos! iNo dirjael
chorro de agua hacia personas o animales!iNo es una salida de agua pota-
ble! {No exceda la presion méxima de funcionamiento! PROTECCION
MEDIOAMBIENTAL: Los dispositivos gastados contienen materiales reci-
clables que deben desecharse. PUESTA EN MARCHA (fig. B): Cologue el
aspersor en el lugar donde desee realizar el ratamiento de riego, teniendo
en cuenta el alcance del dispositivo, Conecte el agua por medio de una
manguera terminada con un desacoplamiento répido. Abra el grio. Si es
necesario cambar el ango de aspersar, ealice un ajuste. AJUSTE (fig.C): I

, toimi mukaan ja sailyta se kayttoa
tai mydhempad kayttajas varten. KAYT MUKAINEN
KAYTTO: Tama tuote on suunniteltu yksityiskayttosn - tuote ei sovellu
teolliseen Kayttion. Valmistaja ei vastaa mehdollsista vahingoista, jotka
johtuvat laitteen tarkoituksenvasteisesta tai vaarasta kaytosta taikka asen-
nuksesta. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
twotteella. TURVALLISUUS: Vesisuihkua e saa suunnata sahkolaitteisiin!
Ala suuntaa vesisuihkua ihmisiin tai elaimiin! Laite ei ole tarkoitettu litetta-
vaksi juomavesijjestelmaan! Laitteen maksimaalista tyspainetta ei soa

dispositvo tiene [a funcion de ajuste delrango y del érea de aspersion jus-
table
aspersor. Despricion de las funciones: (C1) Cobertura del circulo completo
0 de una parte. El aspersor se puede ajustar para regar un ciculo completo
o cualquier fragmento de 30" a 360", (C.2) Cobertura de una parte del circu-
lo.E neruptor d cable pemanece en a posicion hacia ‘g’ y debe
irela

inferior hasta cubrir |a parte deseada del circulo. (C.3) Cobertura del circulo
completo. Mueva el interruptor de cable a la posicion hacia "arriba’ (C.4)
Opciones de aspersion. VAPORIZACION/FLUJO: corte el chorro de agua
giandoel \uste la opcion d
apretando o aflojando el perno. (C.5) Cobertura de distancia. Gire el deflector
hacia arriba 0 hacia abajo para establecer la distancia de impulsion de agua.
MANTENIMIENTO: EI producto no requiere mantenimiento. FIN DEL TRA-
BAJO: Abra el grifo. RESOLUCION DE AVERIAS: En caso de problemas con
el correcto fur\monam\emo del mspusmvu (&rea de riego demasiado peque-
fia): compr siel

bloqueado, limpielo con aire comprimido; compruebe Ia presién de suminis-
tro; revise la manguera de suministro. REPARACION: Silos pasos enumera-
das en el punto RESOLUCION DE AVERIAS no conducen a un reinicio del
dispositivo correcto, comuniquese con el fabricante para su inspeccion. Las
interferencias de personas no autorizadas dan lugar a la extincion del dere-
cho de reclamar. ALMACENAMIENTO: Almacene el dispositivo fuera del al-
cance de los nifios en un lugar seco, cerrado y protegido del frio GARANTIA:

ylittaal JELU: Kaytosts poistetut laitteet sisaltavat kier-
rétettavia materiaaleje, jotke tulisi toimittaa kierrétykseen. KAYNNISTYS
(kuva B): Aseta sadetin alueelle, jota haluat kastella. Ota huomioon laitteen
Kantama. Liita sadetin vesiletkuun pik:
tarvittaessa sadettimen kantamaa. SAAT
kantaman ja kastelualan saatomahdollisuus. Saataminen tapahtuu sade-
tuspaassa olevalla saatimella. Toimintojen kuvaus: (C1) Koko ympyran tai
sektorin kattaminen. Sadetin on taysin saadettavissé siten, etta se voi kas-
tella koko ympyran tai vain osan siit valills 30° - 360" (C.2) Sektorin katta-
minen. Saatimen on oltava ala-asennossa kaulusten valissa kuvan osoitta-
malla tavalla, Kierr3 ylempaa alempaa kaulusta, kunnes sadetin kattaa toi-
votun sektorin. (C.3) Koko ympyrén kattaminen. Siirra sa3din ylaasentoon.
(C4) Kastelutavan valinta. VESISUMU/VESISUIHKU: hajota vesisuihku
Kiertamalla hajottajan nuppia mystapaivaan. Hienosaada Kiristamalla tai
loysaamalla nuppia. (C.5) Kantaman sastaminen. Kaanna virtauksen ohjain-
ta yl6s tai alas saatasksesi kastelukantamaa. HUOLTO: Tuote ei vaadi huol-
toa, TYON LOPETTAMINEN: Sulje hana. VIANKORJAUS: Miksliaite ei toimi
oikein (lian pieni kasteluala): tarkista, ettei laite ole likaantunut; jos mekanis-
mitukkeutuu, puhdista se paineiimala; tarkista tydpaine; tarkista vesiletku.
KORJAUS: Jos laite ei edelleenkaan toimi oikein kohdassa VIANKORJAUS
lueteltujen toimenpiteiden jalkeen, ota yhteytts valmistajan laitteen tar-
kastamiseksi. Valtuuttamattomien henkildiden suorittamat toimenpiteet
johtavat SAILYTYS: Sailyts laitet-
ta poissa lasten ulottuvitta, kuivassa ja suljetussa paikass, suojassa pakka-




sefta. TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan  tuotteiden
mérittelemia takuuehtoja. Takuuaikana poistamme aikki tuotteen materi-
2ali- tai tuotantovirheista aiheutuneet viat imaiseksi. Takuuasioissa pyy-
damme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai suo-

raan valmistajaan, c €

EU:N VAATIMUSTEN-

MUKAISUUSVAKUUTUS

CELL-FAST sp. z 0. vakuuttaa titen, ett3 jallempana kuvatun tuotteen
konsept, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva tuotantoversio ovat
EUn terveys- ja tunvallisuusdiektivien sovellettavien vaatimusten mu-

rfie
actions répertoriées sous DEPANNAGE ne conduisent pas 3 un redémar-
fage correct, contactez le fabricant pour une inspection. Les interventions
de personnes non autorisées entrainent fexpiration des réclamations
STOCKAGE: Stockez [appareil hors de portée des enfants dans un endroit
sec, fermé et 3 [abri du gel. GARANTIE: Les conditions de garantie spéci-
fiées par le distributeur du fabricant sappliquent dans chaque pays. Tout
défaut du produit sera corrigé gratuitement pendant I3 période de garantie,
& condition quil soit causé par un défaut de matériel ou de fabrication. Pour

les réparations sous garantie, veuilez contacter directement le fabricant ou
e distrby y

kaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat muutokset tai
ta CELL-FAST sp. 2 00. ei ole hyvaksynyt, mitatoivat taman vekuutuksen
Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomai-
sella vastuulla

Valmistaja: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast com.pl, product@celffastcompl

Kauppanimi: Pulssiruisku ammattkayttn LUX CELLPRO™

Mali 52-160

DDS/AZ/EV EN 12100

joi- avecl p
DECLARATION C €
DE CONFORMITE UE
CELL-FAST sp. 20.0. déclare par a présente que e produit décrit ci-dessous

aunconcept, et une version de prod! le

erché conformes aux xigences aplcabes des directies de [UE en m-
de sécurité. Tout ou

non autorisé par CELL-FAST sp.2 0.0 invalideracette déclaration. Cette 6é-

claration de conformité est émise sous la Seule responsabilt du fabricant.

Fabricant: CELL-FAST Sp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

6: Justyna Kalisz-Sliz
limoituksen laatimiseen valtuutettu henkil
Robert Kielar
Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
FRANCAIS

52-160 - ARROSEUR A PULSATIONS PROFESSIONNEL LUX CELLPRO™

Destination: arrosage du jardin. Application: travaux dans le jrdin, arrosage.
Lieu dinstallation: 3 lextérieur. Position de fonctionnement:  lextérieur.
Facteur de fonctionnement: eau, température 40°C max. Directives et
normes appliquées: 2006/42/WE, EN ISO 12100. DONNEES TECHNIQUES
 Pression de service min.: 18 bar (26 psi). Pression de service max. 6 bar
(87 ps) Plage de température de service: S 3 S0°C. Surface darrosage:
2 bar (29 psi: @ 21 m (68 ft) 4 bar (S8 psi: @ 26 m (85 ft). Dabit: 2 bar
(29 psi) T11/min; 4 bar (58 psi): 7 1/min, DESCRIPTION DU PRODUIT fig.A}:
[i] Tete réglable. [2] Base de fixation avec deau [3]. INS-

Wola, com.pl, com.pl
Ne ial: Arroseur 3 pulsati LUX CELLPRO™

Modeéle: 52-160
Application: Controle de lirigation
Directives UE applicables: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Personne autorisée 4 établirla déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche et du développement

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (N8
EAAHNIKA

52-160 - ENAITEAMATIKOX KPOYZTIKOZ EKTOZEYTHPAZ LUX
CELLPRO™
Tionis; yo épbeuon inou Xpfan: Souted ara i, éo, Géan

TRUCTIONS GENERALES: Avant la premiére utlisation du produt, veulez
lire le mode dlemploi dorigine, suivre ses instructions et le conserver pour
une utiisation ou application ultérieures. UTILISATION CONFORME
A LUSAGE PREVU: Ce produit a été congu pour un usage individuel et il
lest pas destiné & un usage industriel. Le fabricant n'est pas responsable
des dommages résultant de [utiisation de Iappareil contraire 3 son utilisa-
tion prévue ou en raison dune utiisation ou dune installation incorrecte.
faut surveiller les enfants pour sassurer quils ne jouent pas avec le produit.
SECURITE: Ne dirigez pas e jet deau vers les appareils électriques! Ne diri-
gez pas lejet d'eau vers les personnes ou les animaux! Ce nest pas un point

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE: Les appareils usés contiennent des
matériaux recyclables qui doivent étre correctement éliminés. FONCTION-
NEMENT (fig. BJ: Placez l’arroseur & lendroit o0 vous souhaitez effectuer
arrosage, en tenant compte de a portée de Iappareil. Connectez leau
3 laide d'un tuyau termin par un raccord rapide. Quvrir e robinet. Sl est
nécessaire de modifier Ia plage darosage, effectuez un ajustement. RE-
GLAGE (fig.C): L'appareil dispose dune plage darrosage et dune zone dar-
rosage réglables. Le réglage se fait en sélectionnant la fonction approprie
sur la téte d'arrosage. Description des fonctions: (C) Arrosage en cercle
complet ou d'une partie de cercle. Larroseur est entiérement réglable pour
arroser en cercle complet ou nimporte quel secteur de 30° 3 360", (C.2)
Avrosage d'une partie de cercle. Le commutateur en fil de fer reste en posi-
tion «vers le bas» et doit étre positionné entre les brides comme illustré.
Tournez le collier inférieur supérieur jusqu ce que la partie souhaitée du
cercle soit couverte. (C.3) Arrosage en cercle complet. Déplacez e commu-
tateur en fil de fer en position «vers le haut». (C.4) Options darrosage.
BRUME/JET: coupez le et d'eau en tournant |a goupille du diffuseur dans le
sens horaire. Ajustez foption diarrosage en serrant ou en desserrant Ia gou-
pill. (C5) Réglage de distance. Tournez e déflecteur vrs le haut ou vers le

alpdwva P To oXEBIo.

aG: vepd, péyiom Bspuokpﬁmu 40 Edpappoopéves oBnyies kaimpoTuna:
2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXNIKA AEAOMENA: EAGxioTn iigan pya-
oiag: 18 bar (26 ps). Méyiomn nieon Aemoupyiac; 6 bar (87 psi. EGpog Bep-
pokpagiag epyaoiac; 5C éw S0C. Edpog wekaopos: 2 bar (29 psi):
021m (68 ) 4bar (58 ps): @ 26 m (85 ). Por: 2 bar (29 psi): 11UAeT; 4 bar
(58 ps): 17 UAer. NEPITPAH MPOIONTOX (e, A): [1] PuBpiZopievn kecpor-
. [21 Boon aiipiéng pe atvbean vepod [3]. FENIKEE OAHTIEE: Mpwv xpn-

P
aBnYIc, aKoAUBATE TIC BN iEg Tou Kai GUAGETE T yia PEAROVTIKT Xpr-
an A yia Tov endpevo xproTn. XPHEH ZYMDONH ME TON MPOOPIZMO:

AuT6 To npoibv éxer avanTuxBei yia 1BILTIKA Xpron - ev npoopideTal yia
Blopnxaviki xprion. O KATAOKEUAGTAG BV (EpE! Kapia eUBUVN Yia TUXOV
npiég nou odbeifovTal oTN XpAON TNG OUOKEUAG Nou Bev akoAouBEi Ty

“Ta noisid npénei va eniBAénovTar via va SiaoarioTeiTe 6m Bev Ba noidouv
e 70 npoiov. AEQAAEIA: My KOTEUBUVETE TO VEpO OE NAEKTPIKES OU-
aKeuéc! Mnv KaTEUBGVETE T0 VEQO € vpGnous i al Aev anoredef on-
peio napanaBri; nGaipiou vepou! Mnv unepﬁmvﬂi ™ péyioTn nieon Aer-
Toupyiac! MPOETAZIA 0L 0 EVeq OUOKEUEG
NEPIEXOUY OVOKUKAGOILA LKA Nou Npénel va avakukAcvovTat, EKKINH-
H (e B): TonoBETAoTe Tov WekaoTripa ot époc drou BERETE va npayyia-
TonofGETE To n6TIo0, AUBEVOVTOG LB TO EUPOG TN OUKEUFG, SUv-

séor Avoigre T Bpuon. Eév
6 figTou EUpoUs G, kvTE pUBpIon. PYBMIEH
(e C): H ouokeur Bi0BETe1 pUBLITSEVO EUPOG WEKAOLO Kl MEPIOXT e~

Kao}10U. H npocappoy yiverar e T kardAAnAes puBlioeis TG kedpaRfig
Tou yekaoTfpo. Mepypod Aeoupyiag: (C1) Kéuyn 6Aou Tou kikAou
fEVGG EpOUG TOU.O
vy nAfn kixdo cnoaBfinore andoraon and 30'éur 360 (€2 K-
N €6 HEPOUG ToU KUKAOU. O BIGKAITNG GUPHOTOG NopaEVe! oY KTt

bas pour régler a di dujetdeau e produit

aucun entretien. FIN DU FONCTIONNEMENT: Fermez le robinet. DEPAN-
NAGE: En cas de problémes avec le bon fonctionnement de appareil (la
zone d'arrosage est trop petite): vérifiez que 'appareil n'est pas contaming;
en cas de blocage du mécanisme, nettoyer  [air comprime; vérifiez la

8éon ki npéne1va HETaE0 Twv GAAVITV 6ne daivera. Tu-
T T GV KA (AGVICa éxpt o KoAUGPBE To EnBupTd pépo; Tou
KikAou. (C3) o kKA.

o 0T dve Béon. (C.4) Enioyég wekaooo. OMIXAH/MIAAKAY: koure
Tov NiBaKa VEpOU NEPIOTPEIOVTOG Tov ieipo Tou BiaxyTn BegGaTpoda.




PuBioTe Tnv enifoyn Tou WekaoTrhpa adiyyovTag i xaAapvovTag Tov
neipo. (C.5) KaAuyn andaTaonc, [UpIOTE Tov EKTpONEa Ndves f KATw yia va
‘puBpioeTE TV andaTaon pipng vepod. EYNTHPHEH: To npoidv ev xpeid-
Zeral ouvrrpnon. TEAOS. EPFAIAS: Kagiote T Bpdon. ANTIMETOMIZH
TIPOBAHMATIN: 2¢ nepifoon npoBAndiav pe oworf Aeroupyia g

prekidat se nalaziu polozajuprema doe zmedu dviu prirubrica na nagin
prikazan na slici. Okrenite gornju prirubnicu dok ne p poki-
venost (C:3) Pokrivanje punog kruga. Prebacite icani prekidat u poloza

prema gore. C.4) Opcie navodnjavanje. MAGLICA/MLAZ: presijetite mlaz

Vode okretuti iglu difuzera u smieru kazaljke na satu. Nadite trazenu opeijlu

OUTKEUnG (e pikpn : EAéy ) QUOKEUR
Gev eiva Aepuopévn; O nepimToon AOKOPIOTOS pmxauiopoy, koBopi
oTeTO €néyEere T nieon AéyEeTe TO

AGoTixo TpocpoBooias, EMIAIOPENEH: Edv o1 evépyetes avadépovtal oTo
oneio ANTIMETQMIEH MTPOBAHMATON Bev 0Bnye € 0wt enaveii-
N0, ENKOVGVAGTE i TOV KATOOKEUOOTH yia £AEy0. O1 MapepBOAés pn
E60UTIOBOTLIEVIV GOV 0BNYOUV o AREN Twov aEicaoewv. ATIOBH-
KEYEH: AnoBnketore T ouokeuf uukp\u an6 naid ot £9p6, KAEIOTS Kol
EMMYHZIH: Te kGBe X
eYyGnan; fou KOBOATAVTEN N6 Tov BIVORED Tou KETOOKEUCATS, Tuxty
EAUTTOUATE 0T CUOKeUr Ba 510pBWBOGY BwpEdV KaTa Th BidpKEIa TG
nepiGBOU EyyUnang, un6 TV poUndBean 61 odpeiAovTal o opaAua -
K00} KaTAOKEUT, B€ BEATO EMIOKEUIG TG EYYUNaNG, aNEBUVBETe aTov
AHAQIH

IYMMOP®OXHE EE c €

H CELL-FAST sp. 2 0.0. niovel i To napv 671 To npaiew nou nepiypacpe-
T KaTWTEQW éXel 1660, OXEBIAOLO Kal epnopikd 108éain éoan napa-
VG OUVA E TIC IXUOUCES AnaiTAGEG Twv 08nyiav T EE yia T
uyeia ka1 T aogpéeia. OnoiaBnore aAAayrh  Tpononoinan Tou npoid-

EQ v

zatezanjem i igle. C5) Pokrivenost na daljinu
Za podesavanje daljinskog dometa mlaza vode pomaknite defiektor prema
qore li prema dolje. ODRZAVANJE: Nije potrebno odrZavanje proizvods.
ZAVRSETAK RADA: Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: U slutaju
problema s ispravnim radom uredaja (mala povrina navodnjavanjal: provie-
fite uredaj nema li u njemu neéistoc; U sluéaju blokiranja mehanizma progi-
stite komprimiranim zrakom; provierite napojni tlak; provierite napojno crije-
vo. POPRAVAK: Ako nakon primjene mjera navedenih u odjeljku OTKLA-
NJANJE KVAROVA i dalie nile moguce ponovno pustanje uredaja u rad,
obratite se proizvodau radi pregleda uredaja. Ingerencie neovlastenih
osoba uzrokuju gubitak jamstva. CUVANJE: Uvijek Guvaite uredaj izvan do-
hvata djece, na suhom, zatvorenom i zasticenom od utjecaja niske tempera-
ture mjestu. JAMSTVO: U svakoj zemlj vrijede vjeti jamstva odredeni od
strane distributera proizvoda proizvodaca. Eventualni kvarovi unutar jam-
stvenog roka e se otklanjati besplatno, pod uvjetom da je uzrok kvara
greska materijala il greska u proizvodnj. Za popravke U jamstvenom roku
obratite se proizvodadu il distributeru i predotite dokaz o kupnj. C €

EZIZJAVA
CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavjuje da je proizvod opisan u nastavku kon-

VIoG niou Bev xel eykpi@eion T CELL-FAST 5p.2 00

on exbiGeTal e

QNOKAEIOTIKT) EUBUVI TOU KATQOKELOT

Katookeuootric: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola v celfastcompl product@celfastcoml
v 0G KPOUGTIKSG

LUX
CELLPRO™

Movrédo: 52-160

Edpoppioyi: Erevxog Gpbeuong

e obnyies TG EE: 2006/42/EK, EN IS0 12100,

O USKLABENOSTI

cepta, dizajna i dostupne proizvodnje koj je u skiadu s pri-
mjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdraviju i sigumosti. Sve promjene il
modifikacije ovog proizvoda koje nije odobrila tvrtka CELL-FAST sp. poni-
&tit Ge ovu izjavu. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljucivom odgo-
vomoscu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfast compl, product@celffastcomal

Trgovatki naziv: Profesionalni pulsacijske prskalica LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Primjena: Kontrola navodhjavanja

2006/42/EZ iENISO 12100

yia T oivragn Tou
Justyna Kalisz-Sliz

Mpbotno e€oudioBoTnpiévo yia T aGvToEn Osoba oviastena za sastavljanje deklara
G BiiAwanG: Robert Kielar Robert Kielar

MeuBuvTIiG Epeuvag kal AVanTUENG

Stalowa Wolz, 9.12.2024 g/@,f
HRVATSKI

52160 - PROFESIONALNI PULSACIJSKA PRSKALICA LUX CELLPRO™
Namjena: za navodnjavanje vitova. Podrugja primjene: radovi u vrtu, zaljeva-
nje. Mjesto ugradnje: vani. Radni polozaj: prema crtezu. Radni medi: voda,
maks. temp. 40°C. Primijenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN 1SO
12100, TEHNICKI PODACI: Min radri tiak: 18 bar (26 psi) Maks.radtak:
6 bar (87 psi). R Cdo 50T

nja: 2 bar (29 psi}- @ 21m (68 ) 4 bar (58 psi): @ 26 m (85 ft) Protok: 2 bar
(29 psi): T11/min; 4 bar (58 psi): 171/min. OPIS PROIZVODA sl A): 1] Pode-
siva glava. [2] Pritvrsno postole s prikjuckom za vodu [3]. OPCE UPUTE:

Prie prve uporabe proizvoda, procitajte izvome upute za uporabu, sljedite
upute  satuvajte h za kasniu uporabu i za Sliedeceg korisnika. PROIZVOD
KORISTITE U SKLADU S NJEGOVOM NAMJENOM: Ovaj e proizvod razvijen
22 kuGnw uporab- e namieryen 22 nustsky LpOrabu. Prozvoda e

styna Kalisz-Sliz
Direktor istrazivanja i razvoja

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/ of
MAGYAR

52160 - LUX CELLPRO™ PROFESSZIONALIS PULZALO LOCSOLO

Rendeltetése: kertontozés. Alkalmazasa: kerti munka, ontozes. Telepitési
helye: kiltéri, Uzemi helyzet: a rajz szerint. Uzemi kizeg: max. 40°C homeér-
séklet( viz. Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok: 2006/42/EK, EN ISO
12100, MUSZAKI ADATO {izemi nyomas: 1.8 bar (26 ps). Max. izemi
: 6 bar (87 psi. Uizemi homérsékleti tartomany: 5C-tol 50°C-ig
ési teriilet: 2 bar (29 psi) @ 21m (68 ft); 4 bar (58 psi): @ 26 m (85 f).
Aﬁnluas 2 bar (29 psi) 1 I/perc; 4 bar (58 psi): 17 1/perc. A TERMEK LEIRA-
SA (A" abral: [1] Alithato fej. [2] Rogzitd talp a vizcsatlakozassal [3] ALTALA-
NOS UTASITASOK: A termék elss hasznalata eltit el kell olvasni az eredeti
hasznalati utasitast, annak utasitésai szerint kell eljari, és megtartani ké-
s6bbi felhasznalas vagy a kovetkezd felhasznalo szaméra. RENDELTE-
TESSZERD HASZNALAT: E2 a termék magancéli hasznalatra készit - ipa-

odgovara za eventualne tete nastale usljed P

i alésra nem alkalmas. A guartd nem felel a berendezés rendelteté-

ii rukovanja i 7 Kakose
e bi igrala uredajem. SIGURNOST: Nikada ne usmjeravajte mlaz vode na
opremu pod elektriénim naponom! Nikada ne usmjeravajte mlaz vode na
ljude i Zivotinje! Ovo nije crpilite za pitku vodu! Nikad se ne smije prekorai-
i maksimalni radni tiak! ZASTITA OKOLISA: Otpadni uredaji oprema sadrze
sekundarne sirovine i trebaju se predati na oporabu. PUSTANJE U RAD
(sl. B): Postavite prskalicu na mjestu na kojem namjeravate obaviti tretman
zaljevanja, uzmite pritome u obzir domet uredaa. Prikljuéite uredaj na vodu
pomocu crjeva s brzorastavijvom spojnicom. Otvorite slavinu. Ako bude
potrebno promijenti doseg navodnjavarja podesite uredsj prema potrebi
REGULIRANJE (sl C}: Uredajima moguénost

sellenes vagy a nem megfelel kezelésbdl vagy beépitésbol
eredd esetieges karokért. A gyerekeket feligyelet alatt kell tartani annak
bizonyosséga érdekében, hogy nem fognak jatszani a termékkel. BIZTON-
SAG: Tilos a vizsugarat elektromos berendezésekre iranyitanil Tilos a vizsu-
garat emberekre vagy allatokra iranyitanil Ez nem ivoviz-vételezési pont
Tilos atiépni 3 maximalis Gzemi nyomést! A KGRNYEZET VEDELME: Az el-
hasznalt ések masodlagos . ame-
lyeket Gjrafelhasznalasra kel &tadni. UZEMBE HELYEZES (“B” abra): He\gez»
ze 3 locsolot arra 3 helyre, ahol az ontozési miveletet el kivanjuk végezni,
figyelembe véve a berendezés hatésugarat. Csatlokortassa a vizet egy

i povrdine raspréivanja. Regulacia se obavia odgovarajucim podegenjima
im0 (©11Pok lisied

Prskalica se moze podesit na takav natin da se navodnjava puni krug i
isjeak kruga u rasponu 0d 30 do 360.(€.2) Pokrivanje sjecka kruga. Zicani

ellstott tomio Nyissa meg a csapot. Ha
szikség meril fel az ontozés teriletének modositasara, végezze el a beali-
tast SZABALYOZAS ‘C" abra): A berendezésnél alithato az estztetés hato-
sugara és az ontozott terulet. A szabélyozas a locsolofej megfeleld beal
séval torténik. A funkciok leirasa: (C1) A teljes szektor vagy csak egy részé-




nek lefedése. Az esiztetGt teljes be lehet aftani, hogy a teles korben locsol-
jon, vagy csak egy tetszgleges szakaszon, 30" és 360" kézot (C:2) A kor
eqy részének lefedése. A drct kapcsold alsG” helyzetben marad, és a ka-
rimak kzott kel lenie, mint az a rajzon lathato. Forditsa el a felsG als6 ka-
fimét, egészen addig, amig le nem fedi a kor kivant részét. (C.3) A telles kor
lefedve. Tolja el a drot kapesolot a,fels6” helyzetbe. (C.4) Esdztetési opcik
KOD/SUGAR: vagja el a vizsugarat,  diffizor csapszegét az Gramutato jard-
snak megfelelg irangban efforgatva. Igazitsa be az estztetési opciot
3 csapszeg efforgatasaval vagy kiazitasval. (C.5) Tavolség lefedése. Fordit-
sa el a deflektort felfelé, vagy lefelé gy, hogy be legyen alitva a viz kildvel-
lésének tavolsaga. KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartést
AMOKODES BEFEJEZESE: Zir l 2 csapot. HIBAELHARITAS: s probie-
malépnefel
otz terlr) s bttt elencrin, hogy berencezés nem

li riciclabili che devono essere recuperati. MESSA IN SERVIZIO (dis. B):
Posizionare irrigatore nel luogo in cui si desidera annaffiare, tenendo
conto della portata del dispositivo. Collegare allacqua tramite tubo dotato
di raccordo ad attacco rapido. Aprire il rubinetto. Regolare lirrigatore a se-
conda della quantita di superficie che si desidera irrigare. REGOLAZIONE
(dis. C): Il dispositivo permette la regolazione dellarea irigata e del getto
irfigante. La regolazione i effettua selezionando Iimpostazione appro-
priata nella testa dellirrigatore. Descrizione delle funzioni: (C:) Copertura
ditutta o parte di una circonferenza. Lirrigatore & completamente regola-
bile pud irrigare una circonferenza completa o un qualsiasi angolo da 30"
3 360" (C.2) Copertura di parte di una circonferenza. Linterruttore a filo
fimane in posizione abbassata ¢ deve essere posizionato tra le flange
come mostrato. Ruotare il collare inferiore superiore fino alla copertura
della parte di circonferenza desiderata. (C.3) Copertura completa della

teldugul, siritett levegovel
saltisitands; ellncrizn a bemend nyomast ellentiiznia bemeneti tomit.
JAVITAS: Ha a HIBAELH it

ol kapcsolatba kell
lépni a gyartoval. Nem fehatamazott személyek beavatkozésai a jotalasi
igények megszinéséhez vezetnek TAROLAS: A berendezés guermekelddl
elzérva, széraz, rt és fagytol védett helyen térolando. GARANCIA: Minden
orszagban a gyarto termékeinek forgalmazgja altal meghatérozott garanci-
als el ervenyestlnel A gaancias szaktan bamien meghivs-
sodas javitasa djmentes, o ]

A garancials javitasi igyekben kérjik a vasérlast igazold bizonyattal fordul-
janaka forgalmazshoz, vagy kbzvetlenil a gyartohoz C €

EU-MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

A CELL-FAST sp. z 0.0. ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban leit termék

Koncepeidja kialakitisa és kereskedelmi forgalomban cléthetd guirtasi

vatozata megfelel az EU egé és biztonsagiird onatko-

26 kivetelményeinek Aterméknek a CELL-FAST sp. z 0. ital nem enge-

délyezett bamilyen modositasa vagy modositdsa érvéngeleniti ezt a nyi-

latkozatot. Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarolagos felelGssé-

ge melett adjuk ki

Gyarts: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.cellfast.com.p, product@celffastcom.pl
inév: LUX CELLPRO™ E

Modell: 52-160

Alkalmazis: Ontozésszabalyozas

Vonatkoz EU iranyelvek: 2006/42/EK és EN IS0 12100

pulzald locsold

Justyna Kalisz-Siiz

Anyilatkozat elkeszitésére jogosult személy:
Robert Kieler

Kutatasi és feflesztesi igazgatoz

Stalowa Wola, 8.12.2024

e/@,f

ITALIAN

52-160 - IRRIGATORE PROFESSIONALE A IMPULSO LUX CELLPRO"‘
Destinazione d'uso: per irigazione giardino, Ambito di giardi-

Spostare lnterruttore a filo in posizione sollevata. (C.4)
Opzioni di irrigazione. NEBULIZZAZIONE/SPRUZZO: tagliare il getto dac-
qua ruotando il perno del diffusore in senso orario. Regolare fopzione
dellirrigatore stringendo o allentando il pero. [C.5) Copertura dela di-
stanza. Ruotare il deflettore verso lalto o verso il basso per impostare la
lunghezza del getto d'acqua. MANUTENZIONE: Il prodotto non richiede
manutenzione. FINE LAVORO: Chiudere il rubinetto. RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI: In caso di problemi con il corretto funzionamento del disposi-
tivo (Iarea ifrigata & troppo piccola): controllare che il dispositivo non sia
ostruito 0 sporco; se il meccanismo é bloccato, bisogna pulirlo con aria
compressa; controllare la pressione di alimentazione; controllare il tubo di
alimentazione. RIPARAZIONE: Se le azioni elencate in RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI non portano ad un corretto riavvio, contattare il produttore per
un controllo. Interventi di persone non autorizzate comportano la perdita
della garanzia. DEPOSITO SE NON IN USO: Conservare il dispositivo fuori
dalla portata dei hamb\m inun qugu asciutto, chiuso ed al riparo dal gelo.
GARANZIA: Si appli e condizioni di

daldistrbutore deiprodottidel prndunore Eventuali difetti del dispositivo
saranno corretti gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizione
che siano causati da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso di
iparazioni coperte da garanzia, contattare il distributore o il produttore
direttamente presentando prova di acquisto. C E

DICHIARAZIONE
DI CONFORMITA CE

Con Ia presente CELL-FAST sp. z 0. dichiara che il prodotto descritto di
seguito ha una concezione, un design e una versione di produzione dispo-
nibile in commercio conformi ai requisiti applicabili delle direttive UE sull
salute e la sicurezza. Qualsiasi cambiamento 0 modifica a questo prodot-
to non autorizzato da CELL-FAST sp. z 0.0. invalidera questa dichiarazio-
ne. La presente dichiarazione di conformits & rilasciata sotto lesclusiva re-
sponsabilta del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfastcompl, product@celfastcom !

Nome commercial: rigatore professionale a impulso LUX CELLPRO™
Modello: 52-160

Applicazione: Contrallo dellrrigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN IS0 12100

naggio, rrigazione. Luogo di installaziane: allesterno. Posizione i lavoro:
secondo il disegno. Fluido di lavoro: acqua, temperatura massima 40°C.
Applicazione delle direttive e delle norme: 2006/42/CE, EN IS0 12100
DATI TECNICI: Minima pressione di esercizio: 18 bar (26 psi). Massima

izio: 6 bar (87 psi) izio: 5'C do SOC.
Avea di iigazione: 2 bar (29 psi} @ 21 m (68 f1; 4 bar (58 psi} 0 26 m
(85 ft). Flusso: 2 bar (29 psi): 1 /min; 4 bar (S8 ps): 17 /min. DESCRIZIO-
NE DEL PRODOTTO (dis. A): [1] Testa regolabile. [2] Base i montaggio con
allacciamento allacqua [3]. ISTRUZIONI GENERALI: Prima di utilizzare il
prodotto per la prima volta, leggere il manuale di istruzioni originale, se-
quirne le istruzioni e conservarlo per un utiizzo successivo o per [utente
successivo. UTILIZZARE IL PRODOTTO SECONDO LO SCOPO PER CUI
E STATO PROGETTATO: Questo prodotto  stato progettato per uso priva-
to (domestico) - non & destinato all'uso industriale. Il produttore non
& responsabile per eventuali danni derivanti da un utilizzo improprio del
dispositivo, da una manutenzione inadeguata o da installazione non con-
forme a quanto previsto. | bambini devono essere sorvegliati, questo pro-
dotto non & un giocattolo. SICUREZZA: Non dirigere il getto dacqua verso
dispositivi elettricil Non dirigere il getto dacqua su persone o animalil Non
& una presa per acqua potabilel Non superare la pressione massima di
eserciziol TUTELA AMBIENTALE: | dispositivi usurati contengono materia-

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo
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LIETUVIY

52:160 - PROFESIONALUS PULSUOJANTIS PURKSTUVAS LUX CELLPRO™
Paskiris: sodui laistyti Naudojimas: darbui sode, laistymui. rengimo vieta:
iSoréje. Darbiné padatis: kaip parodyta pavelkslélyje. Darbiné mediaga:
vanduo, maks. temp. 40'C. Taikytinos direktyvos i standartai: 2006/42/EB,
EN IS0 12100. TECHNINIAI DUOMENYS: Min. darbinis slégs: 18 bar
26 ps. Maks. darbinis slégis: 6 bar (87 ps). Darbinés temperatiros diapa-
zonas: nuo 5 iki SOC. Laistomas plotas: 2 bar (29 ps: 0 21 m (68 ft); 4 bar
(58 psi- @ 26 m (85 ) Srauto greitis: 2 bar (29 psi): 111/min; 4 bar (58 psi)
17 I/min. GAMINIO APRASYMAS (A pav): [1] Reguliuojama galvuté. [2] Tvir-
tinimo pagrindas su vandens jungtimi [3]. BENDROSIOS INSTRUKCIJOS:
Pries pima karta naudodami gaminj, perskaitykite originalia naudojimo
instrukcia laikykites jos ir iSsaugokite, kad galétuméte naudotis ja veliau
arba perduoti kitam savininkui. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT: Sis gami-



nys sukurtas naudoti buitje - jis neskirtas pramoniniam naudojimui. Ga-
mintojas neatsako U jokia Zala, atsiradusia dél prietaiso naudojimo ne pagal
paskirt], netinkamos jo priefidros ar jrengimo. Prizidrekite vaikus, kad bitu-
méte tikr,jog jie neZaidzia su gaminiu. SAUBUMAS: Nenukreipkite vandens
srauto | elektrinius prietaisus! Nenukreipkite vandens srauto | zmones ir
quvinus! Tai néra geriamojo vandens tiekimo taskas! Nevirsykite maksima-
laus darbinio slégiol APLINKOSAUGA: Prietaise ura perdirbamy medziagy,
todél baige eksploatuoti perduokite j perdirbti. PALEIDIMAS (B pav.: Pade-
kite prietaisa toje vietoje, kurig norite laistyti atsizvelgdami  prietaiso laisto-
ma plota. Prjunkite vandens Zama, naudodami greitojo prijungimo mova,
Atidarykite ¢iaupa. Jei reikia, galite pareguliuoti prietaiso nustatymus. RE-
GULIAVIMAS (C pav.): Prietaise numatyta galimybé requliuoti laistymo ats-
tumg ir laistomg plotq. Reguliavimas atliekamas atitinkamai nustatant lais-
tymo galvute. Funkeijos aprasymas: (C1) Apima Kritima arba jo dal;

ir izstradats privatai lietoSanai - tas nav paredzéts lietodanai rupnieciskiem
mérkiem. RaZotajs nav atbildigs par iespéjamiem bojajumiem, kas radusies,
lietojot ierici neatbilstosi paredzétajam lietojumam, vai nepareizas ierices
apkopes vai montazas dé). B&mi ir jauzrauga, lai parliecintos, ka vini nero-
taf3jas ar 0 produktu. DROSIBA: Nevérst Gdens striklu elektroiericu virzie-
nal Nevérst Odens striklu uz cilvekiem vai dzivniekiem! Tas nav dzerama
dens izvades punkts! Neparsniegt maksimalo darba spiedienu! VIDES
AIZSARDZIBA: Nolietotas ferices satur parstradajamus malena\us kas ir
Janodod utiizesanal, lovietajiet Vie-
13, kur valaties veikt laistisanas proceduru, ievérojot ierices darbibas diapa-
zonu. Piesledziet ddeni, izmantojot &futeni, kuras gala i atrais savienojums:
Atgrieziet kranu. Ja nepiecieS&ams mainit smidzinasanas zonu, veiciet tas
requisanu. REGULESANA (C att):lericei i reguizjams smidzinaSanas dia-

Purkstuva galima sureguliuotitaip, kad laistyty visa apskitima arba bet kokj
jo dalj nuo 30 iki 360" (C.2) Apima apskritimo dalj Vielinis perjungikis lieka
nukreiptas zemyn, jis turi bt tarp Ziedy, kaip parodyta paveiksielyje. Pasu-
kite virsutinj/apatinj Zieda, kad nustatytuméte norima apskritimo dalj. (C.3)
Apima visg apskritima. Perjunkite vielinj perjungiki;  padétj ,aukétyn’ (C.4)
Purskimo varianta. DULKSNA/SROVE: perpjaukite vandens srove pasuk-
dami difuzoriaus aistelj pagal laikrodzio rodykle. Purskimo bida galite pri-
taikyti priverzdami arba atsukdami kaistelj. (C.5) Laistymo atstumas. Kad
nustatytumete vandens imetimo atstuma, pasukite deflektoriy aukstyn
arba emyn. PRIEZIORA: Prietaiso nebitina priidreti. DARBO PABAIGA:
Uzsukite Eiaupa. GEDIMY SALINIMAS: Jei kilo problemy dél prietaiso veiki-
mo (per mazas laistomas plotas), atlikite toliau nurodytus veiksmus. Pati-
krinkite, ar prietaisas néra purvinas; Jei mechanizmas yra uzblokuotas, va-
Iykite suspaustu oru; Patikrinkite tiekiamo vandens slegj; Patikinkite van-
dens tiekimo 7arna. REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti punkte GEDIMY
SALINIMAS, nepadeda tinkamai paleisti prietaisg i§ naujo, susisiekite su
gamintoju, kad bity atiiktas patikrinimas. Jei prietaisg tikrins ar remontuos
fgaliojimy neturintys asmenys, | jokias pretenziss nebus atsizvelgiama
LAIKYMAS: Laikukite prietaisg vaikams nepasiekiamoje, sausoje, uzdaroje ir
nuo Salcio apsaugotoje vietoje. GARANTIJA: Kiekvienoje Salyje galioja ga-
mintojo produkty platintojo nustatytos garantijos salygos. Garantiniu laiko-
tarpiu visi galimi prietaiso defektai Salinami nemokamai,je je atsirado dél
mediagos a gamyhos Haidos. Garantio emonto Kausimas kreipies

ba platintoj i pateik
DEKLARACIJA C €

CELL-FAST sp. z 0.0. pareiskia, kad toliau aprasiyto gaminio koncepcij, di-
zainas ir komercikai prieinama gamybiné versia atitinka taikomus ES svei-
katos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-FAST sp. z 00
nepatvirtinti io gaminio pakeitimai ar modifikacios daro &ia deklaracia ne-
galiojantia. Uz §ia atiikties deklaraci atsako tik gamintojas:

Gamintojas: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfastcom,pl, product@celffast.com.pl

Prekybos pavadinimas: Profesionalus pulsuojantis purkStuvas LUX
CELLPRO™

Modelis: 52-160

Taikymas: drékinimo kontrolé

Talkomos ES diretyvos: 2006/42/E8, EN 150 12100

Asmuo, Justyna Kallsz-Sliz
Asmuo,galiotas parengti deklaracii:

Robert Kelar

Moksliniy tyrimy ir plétros direktorius g/
StalowaWola, 9.12.2024 (ﬂf

ATVIESU

52:160-P ALAIS PULSE. JSLUX CELLPRO™

: darbs darza, laistiSana.
UsstatiSanas vieta: 3 Darba pozicia: tblstosi zmejumam. Darba vide:
dens, maks. temp. 40'C. Piemérota direktiva un standarti: 2006/42/EK,
EN S0 12100. TEHNISKIE DATI: Min. darba spiediens: 1.8 bar (26 ps). Maks.
darba spiediens: 6 bar (87 psi. Darba temp. diapazons: no 5 fidz SO
‘Smidzinasanas laukums: 2 bar (29 psi): 0.21m (68 ) 4 bar (58 psi: @26 m
(85 ft. Caurplade: 2 bar (29 psi): 11/min; 4 bar (58 psi): 7 /min. PRODUKTA
APRAKSTS (A att): 1] Reguléjama galv. [2] Montazas pamate ar Gdens
piesiegumu [3], VISPARIGAS INSTRUKCLIAS: zzsiet letosnss nsuici-
Jas originalu ik bilstositas
noradjumiem un saglabjiet o turpmaka etosanai vai nakama]am lietota-
jam. IZMANTOT ATBILSTOS| PAREDZETAJAM LIETOJUMAM: Sis produkts

9

pazons, asanas laukums, Regulésana tiek veikta, veicot atbilstosus
smidzinatéja galvas iestatjumus. Funkcias apraksts (C2) Visa apla vai ta
daléjs parklzjums. quiét,ai

aplivai jebkuru attalumu no 30" idz 360" (C.2) Da\e]s apla parklajums. Sle-
s palek pozicj ‘3pakSa: un tam atrodas novletonam starp atiokiem, k3

Pagrieziet ki, lidz tiek pé

apla dala. (C.3) Pina apla parkisjums. Parslédziet slédzi pozicija ‘augspuse”
(C.4) Smidzinasanas iespéjes. MIGLINA/STRAUME: aizgrieziet ddens strik-
Iu, pagriezot difuzora tapu pulkstenraditaja virziena. Pielagojiet smidzinasa-
nas iespéju, tapu pievelkot ciesak vai atbrivojot. (C.5) Attaluma park\a;ums
Pagriezet augsu vai uz eju, lai uzstaditu Ok

attalumu. APKOPE: Produktam apkope nav nepieciesama. DARBA BEIGSA-
NA: Aizgrieziet kranu. TRAUCEJUMU NOVERSANA: Ja rodas problémas ar
pareizu ierices darbibu (smidzinasanas laukums i parak mazs), javeic seko-
josas darbibas: japarbauda, vai erice nav aizsergjusi; ja mehanisms iriespri-
dis, iztiret to ar saspiestu gaisu; japarbauda padeves spiediens; japarbauda
padeves §jitene. REMONTS: Ja sadala TRAUCEJUMU NOVERSANA minz-
1as darbibas nenodrosina pareizu atkartotu iedarbinasanu, sazinieties ar ra-
Jotaju, lai veiktu parbaudi. Neautorizetu personu iejauksanas rezultata prasi-
bas tiek anulétas. UZGLABASANA: Uzglabajiet ierici bérniem nepieejama
Vieta saus?, slegta un pret salu aizsargata vieta. GARANTIJA: Katra valsti
tiek pieméroti razotaja izstradzjumu izplatitaja noteiktie garantias nosaciju-
mi. Jebkadi produkta defekti garantias laika tiks noversti bez maksas, ja tie
bos radusies materiala vai razo8anas Kimes de]. Garantijas remonta jauta-
jumos, uzradot pirkumu apliecinosu dokumentu, ldzam sazinaties ar izpla-

itaju vai ties ar raZotajL c E

ESATBILSTIBAS
DEKLARACIJA
CELL-FAST sp. 2 0.0. ar S0 pazino, ka turpmak apraksiita produkta koncepci-
Ja. konstrukciia un komerciai pieejama razosanas versia atbilst pieméroja-
majam ES veselibas un drogibas direktivu prasibam. Jebkadas izmainas vai
modifikacias 83 razojuma, ko nav atlavusi CELL-FAST sp.z 0.0, padara So
deklaraciu par speka neesosu. Par §is atbilstibas dekaracias zdosanu i at-
bildigs tkai un vienigi razotaj.
Raiotjs: CELL-FAST Sp. 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola,wiwicelfast comp, procuct@celfast compl
pulsgjosais

idzinat

LUX

CELLPRO™

Modelis: 52-160

Izmantot: igacijss kontrole

Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Persona, il 3di i 3Cij

Justyna Kalisz-Sliz

Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:
Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors

Stalows Wols, 9.12.2024 g/ of
NEDERLANDS

52160 - PROFESSIONELE PULSERENDE SPROEIER LUX CELLPRO™
Bestemming: voor tuinbewatering, Toepassing: tuinieren, bewateren. Plaats
van instalatie: buten. Werkplaats: zie fbeelcing. Werkmedium: water, max
006/42/EG, EN
150 12100, TECHNISCHE GEGEVENS: Min. werkdruk: 18 bor (26 ps). Max.
kdruk: 6 bar (87 psi). 'C tot S0C.
2bar (29 psi): 0 21 m (68 1t); 4 bar (S8 psi): @ 26 m (85 ft). Doorstroom: 2 bar
(29 psi): 11 /min; 4 bar (58 psi): 17 1/min. BESCHRIJVING VAN HET PRO-
DUCT (afb. A): [1] Regelbare sproeikop. [2] Bevestigingsvoet met watertoe-
voer [3]. ALGEMENE GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Lees voor het eerste ge-




bruik van het product de originele gebruiksaanwilzing, volg de gebruiksaan-
wijzing en bewaar deze voor toekmstig gebruik of de volgende gebruiker.

12100. TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Min. driftstrykk: 18 bar (26 psi).
Maks. driftstrykk: 6 bar (87 psi). Driftstemperaturomrade: 5C til 50°C.

GEBRUIK' : Dit product oo privé
gebruik enis niet bedoeld voor industrieel gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakeljvoor schade als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of als
gevolgvan onjuiste behandeling of nstallatie. Houd toezicht op kind

2 bar (29 psi: @ 21 m (68 ft); 4 bar
(58 psi: @ 26 m (85 ft. Gjennomstroming: 2 bar (29 psil: 11 I/min; 4 bar
[58 psil: 17 I/min. PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A}: [1] Justerbart hode.
[ m [3]. GENERELLE INSTRUKSJONER:

ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. VEILIGHEID: De water-
straal niet op elektrische apparatuur richten! De waterstraal niet op mensen
en dieren richten! Dit is geen drinkwaterinname puntl De maximale werk-
druk niet overschriden! MILLIEUBESCHERMING: De gebruikte apparatuur
bevat recyclebare materialen die moeten worden verwerkt. OPSTARTEN
(afb. B): Plaats de sprosier op de plaats waar u de besproeing wilt uitvoeren,
rekening houdend met het bereik van het apparaat. Sluit het water aan met
de slang die eindigt met een snelkoppeling. Open de kraan. Pas het aan als
U het bereik van de sproeier moet veranderen. INSTELLING (Afb. C): Het
berelk en sproeiopperviak van het apparaat kan ingesteld worden. U kunt
het aanpassen door de juiste instelling van de sproeierkop te kiezen. Be-
schrijving van de functie: (C.1) Het geheel of een deel van een cirkel bedek-
ken. De sproeier kan worden ingesteld om een volledige cirkel of een wille-

For du bruker produktet for forste gang, ma du lese den originale bruksan-
visningen, folge instruksjonene og oppbevare den for fremtidig referanse
eller for senere brukere. BRUK | HENHOLD TIL FORMALET: Dette produket
erutviklefor privat bruk - ikke ment for industriell bruk Produsenten er ke
ansvarlig for skader som skyldes bruk av produktet i strid med det titenkte
formélet ellerpa grunn av feil handtering eller montering. Barn bor overvakes
sl at de ikke Ieker med produktet, SIKKERHET: ke rett vannstrilen mot
elektriske apparate! Ikke rett vannstrdlen mot mennesker ellr dyr Det er
ikke et drikkevannsuttakd Ikke overskid det maksimale dritstrykket! MIL-
JBVERN: Siitt utstyr inneholder resirkulerbare materialer som skal gjenvin-
nes. OPPSTART (fig. B): La sprederen sté pé stedet der duvil utfore vanning,
med tanke p3 utstyrets rekkevidde. Koble ti vannet ved hjelp av en slange
med en hurtigkobling. SI3 p3 vannkranen. His det er beov for & endre

an 30"t 360" (c2)Een
bedekken. D bljftinde . ich

mé du utfore justering. JUSTERING (fig. C): Sproyterekke-

tussen de flenzen bevinden, zoals in de afbeelding te zien is. Draai de boven-
ste onderflens tot het gewenste deel van de cirkel is bedekt. (C.3) Het ge-
heel van de cirkel bedekken. Zet de draadschakelaar in de “opwaartse” po-
sitie. (C.4) Sprociopties. MIST/STRAAL: snijd de waterstraal af door de dif-
fusorpen met de Kiok mee te draaien. Pas de sproeioptie aan door de pen
aan te spannen of los te maken. (C.5) De afstand bedekken. Draai de deflec-
tor omhoog of omlaag om de afstand van de waterstraal in te stellen. ON-
DERHOUD: Het product heeft geen onderhoud nodig. BEEINDIGING VAN

DEWERKZAAMHEDEN: Doe de kraan dichtt PROBLEEMOPLOSSING: Als er
problemen zijn met de goede werking van het apparaat (een te klein sproei-
gebied), dan verzoeken wij u het volgende te doen: controleer of het appa-
raat niet I het geval van het

schoonspuiten met perslucht; controleer de toevoerdruk; controleer de
toevoerslang. REPARATIES: Als de onder PROBLEEMOPLOSSING ge-
noemde handelingen niet tot een juiste herstart leiden, neem dan contact
op met de fabrikant voor een inspectie. Manipulaties door onbevoegde
personen leiden tot het begindigen van schadeclaims. BEWAREN: Houd het
‘apparaat buiten bereik van kinderen op een droge, gesloten en vorstirije
plaats. GARANTIE: In elk land zijn de garantievoorwaarden die door de dis-
tnbuteur v het product 2 bepazld va toepassing Moglfke dfecten
van het product worden i dals 7

vidden og adet kan justeres. Justeringen utfores ved passende
innstillinger av sprederhodet. Funksjonsbeskrivelse: (C) Dekning av hele
sirkelen eller dens deler. Sprederen er fullt justerbar for & vanne en hel sirkel
eller hvilken som helst avstand fra 30" til 360", (C.2) Dekning av en del av
sirkelen. Ledningsbryteren er | «ned» posisjon og skal plasseres mellom
flensene som vist pa tegningen. Vri den avre nedre flensen til onsket del av
sirkelen er dekket. (C.3) Dekning av hele sirkelen. Flytt bryteren til «opp»
posisjon. (C.4) Vannspredning alternativer. MIST/STRALE: ,skjeer gjennom”
vannstralen ved & vri diffuserens bolt med urviseren. Juster spredning after-
nativet ved & stramme eller lasne bolten. (C.5) Avstandsdekning. Vi sprede-
platen opp eller ned for 4 stille inn vannkastavstanden. VEDLIKEHOLD: Pro-
duktet er vediikeholdsfritt. SLUTT PA ARBEIDET: Skru av kranen. FEILS@-
KING: | ifflle problemer med riktig bruk av enheten (spredeomradet er for
lite) bor man: sjekke om sprederen ikke er forurenset; hvis mekanismen er
blokkert, mé du rengjore den med trykKluft; siekke tiforselstrykket; sjekke
ilforselsslangen. REPARASJON: Hvis handiingene som er oppfort under
FEILSBKING ikie forer t riktig omstart, m3 du kontakte produsenten for
inspeksjon. Dersom uvedkommende gripper inn, forer det til utlop av krav.
OPPBEVARING: Opphevar sprederen Utiigiengelig for barn pé et tort lukket
og frostiitt sted. GARANTE | hvert land gjelder et garantibetingelsene
spesifisert av produsentens distributar. Eventuelle feil p3 produktet fiemes

veroorzaakt worden door een mateial- of productiefout Voor garante-
werkzaamheden kan je contact opnemen met de fabrikant of distributeur

met je aankoopbenwis C E

EU-CONFORMITEIT-

SVERKLARING

CELL-FAST sp. z 0.0. verklaart hierbj dat het hieronder beschreven product
qua concept, ontwerp en commercieel beschikbare productieversie vol-
doet aan de toepasselije eisen van de EU-richtiijnen inzake gezondheid
en velligheid. Alle wilzigingen of aanpassingen aan dit product die niet door
CELL-FAST sp. z 0.. zjn goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig, De-
ze conformiteitsverklaring word afgegeven onder volledige verantwoorde-
ljkheid van de fabrikant.

Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcellfast com.pl, product@celifast com.pl

Handelsnaam: Professionele pulserende sproeier LUX CELLPRO™

Model: 52-160

gratis i lopet av s lenge de er fordrsaket av et materiale
elleren Nar det gjelder m3 du ha kjaps-
beviset og kontakte distributaren eller direkte- produsenten. c E

EU SAMSVARSER-

KLERING

CELL-FAST sp. 2 0.0, erklaprer herved at produktet som er beskrevet neden-

for har et konsept, en design og en kommersiel tigiengelig produksjons-

versjon som er i samsvar med gjeldende krav i EUs helse- og sikkerhets-

direktiver. Entver endring eller modifikasjon av dette produktet som ik er

godkjent av CELL-FAST sp. 0.0, vl ugyldiggjore denne erkleeringen. Denne
utstedt under eneansvar.

Produsent; CELL-FAST Sp. 20,0, ul . Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Hand: Profesjonell pulsspreder LUX CELLPRO™

Modell: 52-160

Bruksomrade: Vanningskontroll

Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN IS0 12100

torisert

Toepassing: igatiecontrole
Toepasselijke EU-richtljnen: 2006/42/WE, EN S0 12100 Justyna Kalisz-Siiz
P 1 igd i i testellen:  Person
Justyna Kalisz-Siiz Robert Kiler

ing igde p Direktor for forskning og utvikling g/
Robert Kielar Stalowa Wola, 9.12.2024 of
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling 6/
Stalowa Wola, 9.12.2024 of

52-160 - PROFESJONELL IMPULSSPREDER LUX CELLPRO™

Bruksomrdde: for hagevanning. Anvendelse: hagearbeid, vanning. Installa-
sjonssted: utendors. Arbeidsstilling: i henhold i tegning. Medium: vann,
maks.temp. 40C. Anvende dirktiver og standarder: 2006/42/WE, EN1SO

PORTUGUES

52-160 - ASPERSOR PROFISSIONAL POR IMPULSO LUX CELLPRO™
Finalidade:pra igag3o e Jrdim. Aplicagao: tabalho no adim, rigacso.

o exterior. Posi docomafigure,
Fator de trabalho: aqua, temperatura méx 40°C. Diretivas e normas aplica-
das: 2006/42/CE, EN IS0 12100, DADOS TECNICOS: Presso de trabalho
‘minimo: 18 bar (26 psi). Press3o de trabalho méximo: 6 bar (87 ps). Interva-
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1o de temperaturas de trabalho: S'C a SOTC. Area de asperséo: 2 bares
(29 psi): @ 21 m (8 ft; 4 bares (58 psi): @ 26 m (8S f). Caudal: 2 bares
(28 ps 1 imi; 4 beres (8 ps). 7 /imin. DESCRIGAO DO PRODUTO [de-

ROMANA

52 160 ASPERSOR PROFESIONAL PULSATIV LUX CELLPRO™

2] Base defixag dedguala]
INSTRUCOES GERAIS: Antes de utiizar o produto pela primeira vez, leia 0
manual de instrugGes original, siga as suas indicagbes e guarde-o para uti-
lizagéo posterior ou para o proximo utiizador. UTILIZAGAO CONFORME
A FINALIDADE: Este produto foi concebido para a utiizaggo privada. Nao
serve para aplicagdes industriais. O fabricante ndo tem responsabilidade
pelos danos provocados por uma utiizagao nao conforme 3 aplicagao pre-
vista ou 3 uma manipulagao ou uma montagem inadequadas. As criangas
devem ser acompanhadas para garantir que 3 bringuem com o produt.
SEGURANGA: Nao apontar o jacto de aqua para aparelhos elétricos! Nao
apontar o jacto de agua para pessoas nem animais! Nao & uma fonte de
3qua potévell NAo ultrapassar a press3o de trabalho méximal PROTEGAO
0 P :

devem ser recuperadas. ARRANQUE (fig. B): Colocar o aspersor no lugar
onde desejamos realizar a rega, considerando o alcance do dispositivo. Co-
nectar 4gua com o uso de Uma mangueira com acoplador rapido. Abra
2 tomeira. Se for necessario modificar o alcance da asperséo, realizar 0s
ajustes necessérios. CONFIGURAGAO (fig. C): O dispositivo possui um ajus-
te do alcance da pulverizagao e da area de pulverizagio. O ajuste é feito
através da configuragao adequada da cabega de aspersao. Descrigo das
funges: (C1) Cobertura total ou parcial de um circulo. O aspersor pode ser
totalmente ajustavel para irigar um circulo completo ou qualquer segao de
30"a 360'.(C.2) Cobertura de parte do circulo. O interruptor de fios perma-
nece na posigao "para baixo” e deve estar entre as flanges, como mostra
afigura. Girar a flange de baixo superior até que a parte desejada o circulo
seja coberta. (C.3) Cobertura do circulo completo. Mover o interruptor de
fios para a posicdo “para cima (C.4) Opgdes de imigagao. NEVOA/JACTO:

cortar 0 jacto de 4gua girando o pino difusor no sentido dos ponteiros do
relogio. Ajustar a 0pgao d

do pino. {C.5) Cobertura da distancia. Girer o deflector para cima ou para

baixo para definir a distancia de descarga da agua. MANUTENGAQ: O pro-
duto néo requer conservagzo. FINALIZAGAO DO TRABALHO: Fechar a tor-
neira. RESOLUGAO DE PROBLEMAS: No caso de problemas no funciona-

. ép
0 seguinte: Verificar se 0 dispositivo ndo ests contaminado; impar o meca-
nismo com ar comprimido se este estiver blogueado; Verificar a presso de
alimentagao; Controlar a mangueira de alimentagao. REPARAGAO: Se as
agdes citadas no ponto RESOLUGAO DE PROBLEMAS n3o levarem & um
reinicio adequado, deve-se contactar o fabricante a fim de que este possa
reaizar uma inspeco A interfréncia de pessos o autorzades leva

o aparelhofora do

negetivas. GARANTIA: Em cada pais existem as condigses de garantia de-
terminadas pelo distribuidor dos produtos do fabrcante. Retficaremos
gratutamente quaisauer defeitos no produto durante o periodo de garantis,
e forem causados por um erfo de material u de fabrico. Em questies de
reparagdes de garanti, por favor, contacte-se com o distribuidor ou direta-
mente com o fabricante apresentando o comprovativo de compra
DECLARACAO DE C €
CONFORMIDADE UE

A CELL-FAST sp. 7 0,0, declara que o produto descito abaixo term um con-
ceito, design e vers3o de produggo comerciamente disponivel em confor-
midade com os requisitos aplcaveis das diretivas de sa0de e seguranga
da UE Quaisquer alteragdes ou modiicagdes a este produto nao autori-
2adas pela CELL-FAST sp. 2 0.0, invalidam esta declarago. Esta declaracio
de conformidade  emitida sob a exclusiva esponsabldade do fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp.70.0, Ul W Grabskiego 31, PL37-450 Stalowa
Wola, wwnw elffast compl, product@celfastcoml

Nome comercal: Aspersor profissional por impulso LUX CELLPRO™
Modelo: 52-160

Aplcago: Controlo ds rigacso

Dirtvas UE vigents: 2006/ 42/CE,EN/S0 12100

técnica:
Justyna Kalisz-Siiz

Pessoa habilitada a redigr a declaragdo:

Robert Kieler

Diretor de Investigagao e Desenvolvimento

Stalowa Wola, 8.12.2024

irigarea gradinii in gradin, irigare. Locul
deinstalare: in exterior. Pozitie de lucru: cf. desenului. Mediu de lucru: ap3,
temp. max. 40°C. Directivele si normele aplicate: 2006/42/CE, EN 1SO
12100. DATE TEHNICE: Presiune de lucru min.: 18 bari (26 psi). Presiune
de lucru min./max. 6 bari (87 psi). Intervalul temp. de lucru: 5C pana la
50°C. Zona de pulverizare: 2 bari (29 psi): @ 21 m (68 ft); 4 bari (58 psi)

026 m (85 ft). Flux: 2 bari (29 psi): 11 1/min; 4 bari (58 psi): 17 /min. DE-
SCRIEREA PRODUSULUI (fig.A): 1] Cap reglabil. [2] Baza de fixare cu ra-
cordare la ap3 [3]. INSTRUCTIUNI GENERALE: Inainte de prima utilizare
a produsului, cititi instructiunea de deservire originald, urmati indicatiile
acesteia si pastrati-o pentru utilizare ulterioara sau pentru urmatorul utili-
zator. UTILIZARE IN CONFORMITATE CU DESTINATIA: Acest produs a fost
elaborat pentru uz privat - nu este destinat uzului industrial. Productorul
nu este responsabil pentru daunele care rezulta de pe urma utiizari care
nu este in conformitate cu destinatia dispozitivului sau datorit functions-
rii $i montajului necorespunzator. Copiii trebuie supravegheati pentru
aavea siguranta ca nu se vor juca cu produsul. SIGURANTA: Nu indreptati
jetul de apa catre dispozitivele electrice! Nu indreptati jetul de apa catre
persoane si animale! Nu este un punct de colectare a apei potabile! Nu
depasiti presiunea maxima de lucru! PROTECTIA MEDIULUI: Dispozitivele
uzate contin materiale reciclabile care ar trebui eliminate. PUNERE IN
FUNCTIUNE (fig.B): Asezati aspersorul in locul in care dorif 3 efectuati
tratamentul de udare, tinand cont de raza de actionare a dispozitivului

Conectati apa cu ajutorul unui furtun la capatul caruia este montat un
cuplaj rapid. Deschidet robinetul. Dacé este nevoie s modificati intervalul
de pulverizare, efectuat reglarea. REGLARE fig. C): Dispozitivul are posi-
bitatea de a regla raza de irigare si suprafata de irigare. Reglarea se face
prin setarea corespunzatoare a capului aspersorului. DESCRIEREA FUNC-
TIEL (C.1) Acoperire totala sau partials a cercului. Aspersorul poate fi com-
plet reglat astfel incat sa rige un cerc intreg sau orice interval de la 30°
pana la 360" (C.2) Acoperire partiala a cercului. Comutatorul din sarma
r3mane in pozitia in jos” i trebuie s3 fie pozifionat intre flane, asa cum
este indicat in desen. Rasuciti flansa superioar3 inferioar3, pan la acope-
firea parti dorite din cerc. (C.3) Acoperirea intregului cerc. Deplasati co-
mutatorul din sarma in pozitia ,sus” (C.4) Optiuni de pulverizare. PULVERI-
ZARE FINA/JET: taiati jetul de aps, rasucind boltul difuzorului conform di-
rectiei de ceasornic. Reglati optiunea de pulverizare prin strangerea sau
slabirea boltului. (C.5) Acoperirea distantelor. Rasuciti deflectorul in sus
sau in jos pentru a seta distanta de pulverizare a apei. INTRETINERE:

Produsul nu necesitd intretinere. FINALIZARE FUNCTIONARE: nchideti
robinetul. DEPANARE: in caz de probleme cu functionarea corects a dis-
pozitivului (zona de stropire prea mica), trebuie: s verificati daca dispozi-
tivul nu este plin de impuritati; in cazul blocarii mecanismului, sa l cur
cu aer comprimat; s3 verificati presiunea de alimentare; s3 verificati furtu-
nul de alimentare. REPARATII: In cazul in care actiunile enumerate la
punctul DEPANARE nu conduc la o repornire corects, contactati produc-
torul pentru revizuirea dispozitivului. Ingerinta persoanelor neautorizate
duc la stingerea revendicarilor. DEPOZITARE: Depozitati dispozitivul in-
tr-un loc uscat,inchis si protefat impotriva inghefului, f3r3 a  I3sa la inde-
ména copilor. GARANTIA: I fiecare fard se aplica conditle de garantie

produselor o

ale produsului rebuie Indepirtate gratuit in perioada de garantie, cu con-
ditia ca acestea s fie cauzate de o defectiune materiala sau de fabricatie
i ceea ce priveste reparatiile in cadrul garantiei, v& rugam s3 prezentati
dovada de achizitie distribuitorului sau direct productorului C €

DECLARATIE DE
CONFORMITATE UE

CELL-FAST sp. 2 0.0. declar3 prin prezenta c produsul descris mai
jos are un concept, un design si o versiune de productie disponibils
comercial in conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE
privind s&natatea si siguranta. Orice schimbari sau modificari ale
acestui produs care nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0. vor
invalida prezenta declaratie. Prezenta declaratie de conformitate
este emisd pe raspunderea exclusiva a producatorului

Producitor: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Denurnire comerciala: Aspersor profesional pulsativ LUX CELLPRO™
Model: 52-160

Aplicatie: Controlul irigatiilor

Directive UE aplicabile: 2006/42/CE, EN IS0 12100
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Persoand autorizats sa i
Justyna Kalisz-Sliz
Persoana autorizaté 3 intocmeasca declaratia:
Robert Kieler

Director de cercetare si dezvoltare

Stalows Wola, 9.12.2024 6/ of
PYCCKUI

CEPTU®I
COOTBETCTBMA EC C E

Komnari CELL-FAST sp. 2 0.0, HACTORLLUM 32RBNRET, 4TO OMUCHHI Hit-

e MPOAYKT UMET KOHLIENLIO, A3aliH 1 KOMMEpHECKA AOCTYTHUI0 npo-
BepCuo,

Avpexvia EC o oxpake 370po85A U Ge30nackocTi, TloBbie vaeHerusi

W MOTUOUKALY A3HHOTO USRENHS, HE CAHKLVOHMPOBBHHBIE KOMIGH-

eff CELL-FAST Sp. 2 0.0, aHHYMPUIOT S2HHUIO feknapamo. HecroLias

pexnapaLva BbigaHa nog y
52160 - 1 Iy HocTs
CELLPRO™ Tponasopwens: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450

Haswadenwe: £17 nonva cana. TlpumeHeswe: pacora & cany, nonve. Me-
CT0 yCTaHOBKW: CHapKi. PaBodee NONOKEHHe: COmacHo pucysy. Pago-
ik arew: 803, Temn, He Gonee 40°C. TTpMeHsieMbie AMPEKTBS U CTaH-
fapthi: 2006/42/WE, EN IS0 12100, TEXHUYECKVE JAHHBIE: M.

Stalowa Wola, wwwi.cellfast.com.pl, producl@cel\fast com. D|
n ¥ opocwTens

LUX CELLPRO™
Mopens: 52-160

pabosee gasnenwe 2 6apa (29 psil. Marc. p p(87psi)
[wanason pabosed TemnepaTypbi: o7 +5°C 10 +50°C. Mnowagb nowea:
2 6apa (29 psi): @ 21w (68 t); 4 Gapa (58 psi): @ 24 (78 ft). Pacxon:
2 6apa (29 psi): T n/wr; 4 63pa (58 psi): 17 /v, ONMCAHVE MIPOAYK-
TA (puc. A): [1] Perynvpyenan ronoska. [2] Kpenexroe ocHosaiue ¢ aaan-
TepoM A7 NoAKNioUeHA Bogs! [3]. OBLLME MHCTPYKLIMIA: Mepen nep-

BoiM vagens c opuru-
HanbHbIM no cobnionate
B Hem W XpaHWTy Ans

niepena cnepyioLieMy nobaosarenio. UCTIONb30BAHYIE M0 HASHA-
YEHYHO: [laH+oii MPOAYKT Pa3PaBOTaH AN HACTHOT UCMONb30BaHMA (e
).

P P
Mpumennmbie aupexTueb! EC: 2006/42/WE, EN ISO 12100

o,
Justyna Kalisz-Sliz
Mo, leHHOe C
Robert Kielar
IMpeKTOp 1o MCCRER0BaHMAM U paspaBoTKaM

Stalowa Wola, 9.12.2024 d@]f
SLOVENCINA

p ana npe
He HECET OTBETCTBEHHOCT 33 BO3MOXHIA YLLEpD, BOSHKLLIAT B Peayb-
TaTe MGNONb30BAHUR UCTDOVICTEA He N0 HagHajeHyo GO BCneAcTBvE
HeNaBUILHO IKCTNYATALIMM W MOHTEXG. [1ET AOMKHB! HaXOAMTLCS
07 MPUCMOTOM: He AOMYCKATb, 4706 OHM MTpan ¢ ucTpoiicTaom. BE3-
OMACHOCTb: He HanpasnsTs CTPYI0 BOfb! Ha SMEKTDUYECKME YCTPOi-
cT8al He HanpasnATb CTPUI0 BOflbl Ha MI0Ne/t WM HUBOTHEIX! YCTRO/CTBO
nuTbeB0/t Bogbl H
paBiosee nasnenvtel OXPAHA OKPYIKAIOWLEW CPEMIbL: ViaHoweHHbie
UCTPO/ICTBA COfIEpaT BTOPCHIpbE, KOTOOE CEAYET YTWMIUPOBATS.
BANYCK (puc. B): YeTaHosuTs opocuTens 8 MecTe, B KoTopom TpeyeTca
BBINOHUTL MOMMB, Y4¥TbIBas AATGHOCTS AEWCTAMA. MTOAKMNOWMTL BOAY,
VCMIONb3YR WNBHT € BbICTPOPAILEMHbIM KOHHEKTOPOM. OTKDBITS KpaH.
p#t HEOBXOMUMOCTU OTPErYIMOBaTD AANGHOCTS NONMB3. PEFY/MPOB-
KA (puc. C): YCTPOVCTEO MMeeT PerymmpoBKy ARNBHOCT W MMOLLAMM Mo~
nMB3. PerynvpoBKa OCYWECTBNAETCA NyTeM COOTBETCTBYIOWEH HACTPOiA-
K1 ronoBKu opocuTens. Onucanve dynkuw: (C) Opowenvie o Bceii
OKPUKHOCTH WW €@ 4aCTH. OpOCHTEN MOXHO NONHOCTSIO PerynnpoBaT
/A7 NOMMER NONHOTO KPYTa Wi MloBOro CexTopa B Auanasoke or 30° Ao
360" rpaycos. (C.2) OpowenHe YacTb OKpYKHOCTA. TTpOBONONHbI Nepe-
KIHONBTENb OCTAETCA B NONOMEHIM «BHIN3» U FOTKEH HBXOIUTHEA MEXAY
DnaHLIBMI, KaK IOKE3BHO Ha PUCUHKE. TTOBOP-BaTS BepXHIA M HIDKHINA
Gnaus R0 nonyseH TpeByewioro cexTopa okpyocT. (C:3) Opoue-

52160 - ALNY PULZNY ZAVLAZOVAC LUX CELLPRO™
Urtenie: na zavisZovanie zéhrady. Pouiitie: praca v zéhrade, zavisZovanie.
Miesto initalacie: vonku. Prevadzkova poloha: podia obrézku. Prevadzkové
médium: voda, max.teplota 40'C. Pouité smemice a normy: 2006/42/ES,
EN S0 12100. TECHNICKE UDAJE: Min. pracovng tlak: 18 bar (26 psi) Max.
pracovn{ tlak: 6 bar (87 ps). Rozsah prevadzkovich teplat: 5C a2 50C.
Oblast zaviazovania: 2 bar (29 psi): @ 21 m (68 ft) 4 bar (58 psi): 0 26 m
(85 ft). Prietok: 2 bar (29 psi): 11 /min; 4 bar (58 psi): 17 I/min. POPIS VY-
ROBKU [obr. A}: [1] Nastavitelna hiavica. [2] Podstavec na upevnenie s pri-
pojkou vody [3]. VSEOBECNE POKYNY: Pred prvm pouitim produktu je
potrebné sa oboznamit s originalnym névodom na pouzite, postupovat
podia v fiom uvedenich pokynov a uchovat ho na neskorie pouite alebo
pre dalsieho pouzivatela. POUZIVANIE V SULADE S URCENIM: Tento pro-
dukt bol vyvinutg na sGkromné pouite, a e Je urceng na priemyselné po-
uiitie. Vijrobca nezodpoveds za pripadné Skody, ktoré vznikl v dosledku
pouiivania zariadenia v rozpore s jeho urcenim alebo v pripade nevhodnej
obsluny alebo montaZe. Je potrebné vykonavat dozor pridetoch, aby ste i
boliistg ze sa nebudd ¢ BEZPECNOST:

i eektické zariadenial Nemierte pri vody nia soby a avieratl Nie e o
miesto odberu pitne] vody! Neprekratujte maximainy pracovny tiak!
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA: Viyradené zariadenia obsahujd re-
cyklovatelné materialy, ktoré by ste mali odovzdat na recyklciu. SPUSTE-
NIE (obr. B): Umiestnite zavlaZovat na mieste, na ktorom cheete vykonat

Hue Bceii
& nonoweste «eeepi. (C4) OnLyw opotwers. TYMAH/CTPYSE pase-
MTb CTPY0 B0, N0BEPHYB WTMQT AUGHYI0Pa MO YACOBOM CTPENKe.
OTperynmMpoBaTb ONUMIO OPOWEHWS, 3aTATVBas wnkM ocnabnas Wudr.
(C.5) Perynmposka awcTanuym. MoBepHyTS AEHNEKTOp BBEPX WnW BHUS,
4706l UCTaHOBUTS paccTosHve Bi6poca Bonsl. TEXHWYECKOE OBCAY-
KUBAHYE: Mpony«T He TpeByer Texunieckoro ofcnyveaiys. SABEP-

a pnhhadmte pritom na rozseh zaviazovania. Pripojte vodu po-
mocou hadice uk Ovorte kohitik V pripade potreb

zmeny rozsehu Zavatovani, zmefte nastvenia zaadenia, NASTAVENIE
(obr. C): Zariadenie umoziiuje nastavit rozsah a povrch zaviazovania. Regula-
ciu vykonate vhodngm nastavenim zavlazovacej hlavice. Popis funkeii (C1)
Zaviazovanie piného kruhu alebo asti kruhu. Zaviazovat je mozné nastavit
tak aby zavldoval pl uh alebo 3 eho wbran St od 30 o 360

LWEHWE PABOTbI: 33KpbiTo KpaH. UCTP/ TER:
B Cnyuae HENPIBMGHOTO (UHKUMOHMDOBIHUA (CTMLLIKOM ManeHbKas
M0WAMb N0MMBa) HeoBXoaUMO: YBeATLCS, YT YCTPOVCTBO He 3arpsiaHe-
H0; Tpy GROKADOBKE MEXZHA3MA €10 HEOGXOMUMO OYWICTTD CHATbIM
BO3AYXOM; MPOBEPUTS ABBNEHME MOCTYNBIOUIE/ BOflb); NPOBEPHTH WNAHT
nopauu. PEMOHT: Ecnu aeficTeus, nepeuncrenkble B nykte YCTPAHE-
HUE (OCTEW, He npusenyT K Hop i pabote yCTpoit-
CTBa, HeoBXomMMO 0BpaTUTLCS K NPOM3BOAMTENID A €r0 NPOBEPKM.
TIpOBEAEHYE PEMOHTA HEYNOTHOMONEHHBIMMA /TML3MH MPUBBAET K aHHY-
/MpOBaHMIO rapakTvv, XPAHEHVE: XpahWTb UCTROCTBO B CYxoM, 3aKPsi-
TOM, HE3AMEP3BIOWEM ¥ HEAIOCTUTHOM s AeTeit mecTe, TAPAHTUSE:

(c2)zavi kruhu. Drdteng spinat ostéva dol

amal by sa nachadzat medzi prrubami Dud\a obrézku. Otocte hornd spodns
prirubu a2 kgm nedosiahnete pokrytie pozadovane] Cast kruhu. (C.3) Zavia-
Zovanie plného kruhu. Prepnite drteng spinat do polohy ,hore" (C.4) Moz-
nosti zaviazovania. HMLA/PRUD: otogenim kolka difuzéra v smere hodino-
vich ruticiek prerusite prid vody. Prispdsobte sposob zaviazovania pris-
krutkovanim alebo uvolnenim kollke. (C.5) Pokryie vzdialenost. Ak cheete
nastavit vzdialenost zavlazovania, otocte usmeriovat: toku hore alebo dole.
UDRZBA: Produkt nevyzaduje Udrzbu. UKONCENIE PREVADZKY: Zatvorte
kohutik. RIESENIE PROBLEMOV: V pripade problémov so spréavym fungo-
vanim zariadenia (prli mala oblast zavlazovania): skontrolut, & nie je zaria-

B KaXAOH CTPAHE YCTIOBHA rapaHT

NPOU3B0AMTENS. BCE HEACTIPABHOCTH YCTPOICTE B TeUeHAE rapaHTHIHO-

v
vaduchom; skontrolujte prevédzkovy tiak; skontrolujte privodovd hadicu.

OPRAVA: im ginnosti g SENIE PROBLEMOV

NIPOMIBOACTBEHHO/ OLUMBKO/. Mo BONPOCaM
0BxopMo oy K win
c . MOKYNKY,

0 PEMOHTa He-
K npo-

riadenie,
pre vykanarie kontroly Ziseh neoprévnengch osob ma za naskdok zink
nérokov. SKLADOVANIE: Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti na su-
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chom, zatvorenom mieste bez rizika minusovich teplot. ZARUKA: V kazdej
keajine platia zéruEné podmienky stanovené distribdtorom produktov viob-
cu.V zérutnej dobe budd vietky zaruéne opravy bezplatne odstrénen, na-
kolko 6 sposobené chybou materialu alebo vgrobnou chybou. Vo veciach
tgkejicich sa zarugngch oprév kontaktuite distribitora a prediozte mu do-
Kad o kipe, resp. kontaktujte priamo vgrobcu, c E

VYHLASENIE

0ZHODE

Spolocnost CELL-FAST sp. 2 0.0.tgmto vyhlasue, Ze nizsie opisang virobok
mé koncepciu, dizajn a komeréne dostupnd vrobnd verziu v sdlade s plat-
ngmi poziadavkami smernic EU o zdravi a bezpecnosti. Akékolvek zmeny
alebo Gpravy tohto virobku, ktoré neboli schvalené spolotnostou CELL-
FAST sp. 2 0.0, budd mat za nésledok neplatnost tohto vyhlasenia. Toto vy-
hlasenie o zhode sa vydéva na vihradnd zodpovednost vgrobcu

Vigrobea: CELL-FAST Sp. 2 00, ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffastcompl, product@celffastcompl

Obchodn{ nézov: Profesionalny puizn{ zavlazovat: LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Pouiitie: Regulacia zavlaZovania

Uplatnitelhé smernice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

0soba oprévnens vypracovat vyhlésenie:
Robert Kielar

Riaditel pre vskum a vvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024

52-160 - PROFESIONALNIIMPULZNI RAZPRSILNIK LUX CELLPRO™
, zalivanje.

2una]. Delovna lega: kot na slki. Delovni dejavnik: voda, maks. temp. 40°C.
Uporabljene direktive in norme: 2006/42/WE, EN IO 12100, TEHNICNI
PODATKI: Min. delovn tlak: 18 bar (26 ps). Maks. delovi tiak: § bar (87 psi)
Obmote delovnih temperatur: SC do S0°C. ObmoGje curka: 2 bar (29 psi

21m (68 ft); 4 bar (58 psi): 0 26 m (85 ft). Pretok: 2 bar (29 psi: 1 /min;

4 bar (58 psil: 7 I/min. OPIS ZDELKA (slika Al: [] Priagodjva glavica
[2] Zalivelna osnova z vodnim prkljuckom [3]. SPLOSNA NAVODILA: Pred
prvo uporabo izdelka e priporocijvo branje originalnih navodil za uporabo,
upoStevanje napotkvv, Ki i ta vsebujejo in hramba navodil za kasnejSo upo-
rabo ali za drugega uporabnika. UPORABA SKLADNA Z NAMENOM: Ta zde-
lek je bil zasnovan za privatno rabo in ni namenjen industrjski uporabi. Proi-
vajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave
v nasprotju s predvideno uporabo ali zaradi nepraviinega vadrzevanja ali
montate. Pazite da e otrocine igrajo  izdelkom. VARNOST: Ne usmerjate
vodnega curka na elektriéne naprave! ajte vodnega curkav judiin
zivall To ni vir pitne vode! Ne prekoratite maksimalnega delovnega tlaka!
VAROVANJE OKOLJA: \zrahuene naprave vsebuJEJa poviatne materile, kijh

velgo v vsaki drzavi. Kakrinekoli okvare izdelka v garancijskem obdobju
odpravimo brezplano, Ge so posledica napake na materialu ali proizvodne
napake. V 2vezi 2 garancijskimi popravl se 2 dokaziom o nakupu obrite na
distributerja a neposredno na proizvajalca C €

1ZJAVAEU
0 SKLADNOSTI

Druzba CELL-FAST sp. 2 00. iziavja, da so koncept, zasnova in komercial-
10 dostopna proizvodna razlicica spodaj opisanega izdelka v skladu z veljav-
nimi zahtevam direktiv EU 0 zdravju in vamosti. Kakréne kol spremembe
ali modifikacile tega izdelka, ki jh druzba CELL-FAST sp. z 00. ni odobri-
Ia, razveljavio to iziavo. Ta izjava o skiadnosti e izdana na izkljuéno odgo-
vomost proizvajalca.

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. 200, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfast.compl, product@celffastcomal

Blagovnoime: Profesionalni impuizni razpréilnik LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Uporaba: Nadzor namakanja

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Oseba, i ije

Justyna Kalisz-Sliz

Oseba, pooblasEena za sestavo izjave:
Robert Kielar

Direktor za raziskave in razvoj
Stalowa Wola, 9.12.2024

e/m{

52-160 - SPERKATESE PROFESIONALE ME PULSATOR LUX CELLPRO™

Qllimi: pér ujitien e kopshtit. Pérdorimi: puna né kopsht, ujtia. Vendi
i montimitjashte. Pozicioni i punés: sipas figures. Substancé vepruese: Uj,
temp. maks. 40°C. Direktivat dhe normat e zbatuara: 2006/42/WE, EN ISO
12100. TE DHENAT TEKNIKE: Presioni minimal i punés: 18 bar (26 psi)
Presioni maksimal i punés: 6 bar (87 psi) Rangu i temperaturave té punés:
5CdoSOC. Fusha e spérkatjes: 2 bar (29 psi): 0 21m (68 ft; 4 bar (58 psi)
026 m (85 ft). Rejedhja: 2 bar (29 psi): 11 I/min; 4 bar (58 psi): 17 l/min.
PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A): [1] Kok e rregullueshme. [2] Baza
fiksuese me terminalin e ujit [3] UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para
pérdorimit t& paré té produktit duhet lexuar manuali origjinal i pérdorimit,
1 veprohet sipQas udhézimeve té tj dhe té ruhet pér pérdorim
1& mévonshém ose pér pérdoruesin tjetér. PERDORIMI SIPAS QELLIMIT: Ky
produkt éshté punuar per pérdorim privat- nuk éshté | caktuar pér pérdorim
industrial. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér déme t mundshme qe riedhin nga
pérdorimii pajisjes jo sipas qéllimit ose pér shkak té montimit ose pérdorimit
1 gabuar. Fémijét duhen mbikéqurur pér té qené t& sigurt se nuk do t&
luajné me produktin. SIGURIA: Te mos drejtohet rrjedha e ujit drejt pajisjeve
elektrikel jedha e ujt drejt nj dhe kafshéve! Kjo nuk
&shte pika e marrjes sé ujit & pijshém! Te mos tejkalohet presioni maksimal
i punés! MBROJTJA E MJEDISIT: Pajisiet e pérdorura pérmbajné resurse té

namesto, ker
Zelite zvesti postopek zahvama priemer  upostevaie doseg naprave. Vodo
prikfucite s cevjo s pomotjo hitrega priklopa. Odvijte pipo. Ce je treba spre-
meniti obmode préena, izvedite prilagoditev. REGULACIVA (slika C): Napra-
va ima nastavijivo obmote &kroplienja in povriino Skroplienja. Prilagoditev
se izvede 2 ustreznimi nastavitvami préiine glave. Opis funkcij: (C) Pokriva-
nje celotnega ali dela kroga. Skropilnik je mogoce popolnoma nastaviti za
zalivanje celotnega kroga ali poljubno razdaljo od 30" do 360", (C.2) Pokriva-
nje dela kroga. Ziéno stikalo ostane v polozaju ‘dol' in mora biti namesceno
med prirobnicam, kot je prikazano na slik. Zgornji spodnji ovratnik obracate,
dokler ne prekriete Zelenega dela kroga. (C.3) Pokrivanje celotnega kroga
Premaknite 7iéno stikalo v zgomji polozaj. (C.4) Moznosti Skropljenja. MEGLI-
CA/TOK: tok vode zmanjSajte tako, da zatic difuzorja zavrtite v smeri urnega
kazalca. Moznost prsenja prilagodite tako, da zategnete ali popustite zatic
(¢ Pokite razdajo. Qbrite eflecor gor al dolda nastavie razda vo-

qé duhet t& jepen pér ricikim. NDEZJA (fig. B): Vendosni
spérkatésin né vendin ku déshiron té kryeni trajtimin e ujities, duke marré
parasysh rangun e pajisies. T lidhet uji me ané té zorrés qé mbaron me
konektor té shpejte. Te hapet rubineti. Nése lind nevoja e ndryshimit té
fushes sé spérkaties, t& kryhet rrequlimi. RREGULLIMI (fig. C): Pajisja ka
mundes regulimi t rangut t sperkates dhe spérfges e sperkates

posagérisht Pérshkrimi
i funksioneve: (C1) Mbulon t& gjithin ose njé pjesé té rrethit. Spérkatésja
&shté plotésisht e rregullueshme pér t& ujitur njé rreth t ploté ose njé
segment té cfarédoshém nga 30" né 360" (C.2) Mbulon njé pjes té rrethit
Gelesi i telit mbetet né pozicionin ,poshté” dhe duhet té vendoset midis
flanxhave si¢ tregohet né figuré. Kthejeni flanxhén e sipérme té poshtme
derisa t& mbulohet pjesa e déshiruar e rrethit. (C.3) Mbulon rrethin e ploté.
Zhvendosni gelésin e telit né pozicionin ,lart’. (C.4) Opsionet e spérkatjes.
MJEGULL/RRJEDHE: prite rrjedhén e ujit duke e kthyer kunjin

dnega meta JE: Izdelek ALIKEK o
DELA: Zaprie pipo. ODPRAVLJANJE TEZAV: V primeru tezav s pravinim
delovanjem

umazana; C: ablokira, ga rakom; preve-

fite dovodni tiak; preverite dovodno cev. POPRAVILO: Ce dejanja navedena
v poglaviu ODPRAVLIANJE TEZAV e privedejo do pravilnega ponovnega

né drefiim & akrepave té orés. Rregulloni opsionin
e spérkaties duke shtrénguar ose liruar kunjin. (C.5) Mbulon distancén
Kthejeni deflektorin lart ose poshte pér té vendosur distancen e hedhjes sé
ujit. MIREMBAJTJA: Produkti nuk kérkon mirémbajtie. FUNDI | PUNES: Te
mbylet rubineti. RREGULLIMI | DEFEKTEVE: Né rast té problemeve me
funksionimin e duhur té pajisjes (zona e spérkatjes éshté shumé e voggl)

zagona, se obrnite na proizvajalca za pregled. VieSavanje
oseb vodi do prenehanja pravic za zahtevke. SHRANJEVANJE: Napravo
shranjujte izven dosega otrok, na suhem, zaprtem mestu, ki je vamo pred
2mrzaljo. GARANCIJA: Garanciski pogoj ki jih doloti distrbuter proizvajalca,

duhet g pajisa

i bllokuar, pastrojeni até me ajér té kompresuar;  kontrollohet presioni
ushques; t& kontrollohet zorra ushquese. RIPARIME: Nése veprimet
& pérmendura né pikén RREGULLIMI | DEFEKTEVE nuk Gojné né rindezien
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e sakte, duhet té kontaktohet prodhuesi me géllim zhvillimin e kontrollit.
Ndérhurjet e personave t& paautorizuara cojné né anulimin e ankesave.
RUAJTJA: Pajisja té ruhet larg nga fémijét, né njé vend t& thaté, & mbyliur
dhe t siguruar nga ngrica. GARANCIA: Né cdo shtet viejné kushtet
e garancisé {6 pércaktuara nga distributor i produkteve t prodhuesit
Defektet t Jjaté periuchés

pagesé, nése jané té shkaktuara nga gabimi i materialit ose i prodhimit. Per
punét e riparimeve t& garancisé ju lutemi té drejtoheni me provén e blerjes
tek distributori ose drejtpérdrejté tek prodhuesi. C E

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. 2 0.0. i kété ményé deklaron se produki  pérshkruar mé
poshté éshté i koncepti, dizajnit dhe prodhimit té disponueshém komercial
Q@ Eshté né pérputhie me kérkesat e zbatueshme 16 direktivave té BE-sé
pér shéndetin che siguriné. Cdo nryshim ose modifikim né keté produkt
i paautorizuar nga CELL-FAST sp z 0.0 do ta shfugizojé keté deklaraté. Kjo
deklaraté konformiteti [éshohet nén pérgjegjésin vetém té prodhuesit
Prodhuesi: CELL-FAST Sp.2 00, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

Emritregtar: Sperkatese profesionale me pulsator LUX CELLPRO™

Model
Aplikimi: Kur\trulll iujtes

Direktivat e B né fugi: 2006/42/WE, ENISO 12100

pér it teknik:
Justyna Kalisz-Siiz
Personi i autorizuar pé pérgatitien e deklaratis:
Robert Kieler
Drejtor i Kerkimit dhe Zhwillmit
Stalowa Wola, 8.12.2024

e/@,f

SRPSKI

52.160 - PROFESIONALNA PULSNA PRSKALICA LUX CELLPRO™
Namens: 3 nvodrjavarje baste. Oblstiprimene: facovi u bast zalanie
Mesto ugradnie: napolj j: prema crtezu

maks temp. 40°C. Primenjene diektive i norme: 2006/42/WE, EN IS0
12100, TEHNICKI PODACI: Min. radni priisakc 18 bar [25 i) Maks. radni

crevo. POPRAVCI: Ako nakon primene mera navedenih - odefju
OTKLANJANJE KVAROVA i dalie nile moguée ponovno pustanje uredaja
U rad, obratite se proizvodatu radi sprovodenja kontrole. Ingerencie
neoviascenih lica uzrokuju qubitak prava na potrezivanja. CUVANJE: Keko
biste spretili oStecenje Uredaja, uvek ga Cuvalte izvan dohvata dece na
suvom, zatvorenom i zasticenom od Uticaja niske temperature mestu.
GARANCIJA: U svakoj zemlj vafe uslovi garancie odredeni od strane
distributera proizvoda proizvadat. Bilo koji kvarovi koj Ge se desiti unutar
garantnog roka otklanjace se besplatno, pod uslovom da je kvar uzrokovan
greskom materijala il gredkom u proizvodnji Za pitanja vezana za popravke
1ZJAVAO

predocenje dokaza o
USKLADENOSTI EU C E

CELLFAST sp. z 00. ovim iziavliie da je proizvod opisan u nastavku
Koncepta, dizajna i komercijaino dostupne proizvodnie kaj je u skladu sa
primenljvim zahtevima EU direktiva o zdravlju i bezbednosti. Sve izmene
ilimodifikacije ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp z 0.
ponitice ovu izjavu. Ova iziava o usaglaSenosti je izdata pod isklucivom
odgovoroscu proizvodata

Proizvodat: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfast compl, product@celffastcomal
Trgovatko ime: Profesionalna pulsna prskalica LUX CELLPRO™
Model: 52-160

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vazece direktive EU: 2006/42/WE | EN IS0 12100
Ovlaséena lice za izradu tehnicke dokumentacije:

Justyna Kalisz-Sliz

Lice oviasteno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazivanje i razvoj

StalowaWola, 9.12.2024 6’/ of
SVENSKA

52-160 - PROFESSIONELL PULSSPRIDARE LUX CELLPRO™
omil vindni

direktno proizvodatu,

: bevattning.
utomhus, Ametsl e: se ritning. Arbetsmedie: vatten,

pritisak: 6 bar (87 psi). Rz C do 50
2 bar (29 psi} 0 21 m (68 0} 4 bar (58 psi} 0 26 m [as ). Protok: 2 bar

max. temp. 40°C. Tllampade direktiv och normer: 2006/42/WE, EN 1SO

(29 psi): 11 V/min; 4 bar (58 psi: 17 I/min. OPIS (sl A):
[1] Podesiva glava. [2] Privrsno postalje sa prikljugkom za vodu [3]. OPSTE
UPUTE: Pre prve upotrebe proizvoda procitajte izvorne upute za koriscenje,
postupajte u skladu sa navodima sadrzanim u njima i saguvajte ih za kasniju
upotrebu il za sledeceg korisnika. KORISCENJE PROIZVODA U SKLADU
S NAMENOM: Ovaj proizvod je namenjen za kuénu upotrebu ~ nije za
primenu u- industrj. Proizvodad ne odgovera za eventualne Stete
uzrokovane zloupotrebom uredzja i nepravilnim rukovanjem ifi nepraviinom
montazom. Drite decu pod nadzorom da biste bili sigumi da se ne igraju sa
proizvodom. BEZBEDNOST: Ne usmeravajte vodeni mlaz na elektricne
uredaje! Ne usmeravajte vodeni miaz na jude i Zivotinje! Ovo nije zahvat
pitke vodel Ne sme da se prekoraéi maksimalni radni pritisakd ZASTITA
ZIVOTNE SREDINE: Otpadna oprema sadrii sekundarne sirovine koje se
predaju na recikiazu. PUSTANJE U RAD (sl. B): Smestite prskalicu na mestu
koje Zelite da zalivate, uzevi u obzir domet prskalice. Prikjuéite na vodu
pomotu creva sa brzom spojpicom. Otvorite slavinu. Ako je potrebno da se
promen domet prskanje, izvite reguiaciu. REGULACIJA (L. C): Ureds)
pruza mogu-Gnost da se reguie

Regulacia se vréi lave za raspréivanje. Opis
funkcije: (C1) Raspréivanje po celom krugu il isecku kruga. Prskalica moze
da se podesi za rad po celom obodu kruga i u odrezenom isezku kruga od
30 do 360. (C.2) Rasprsivanje po isecku kruga. Zitani prekidat ostaje
u polozaju .prema dole" i treba da se nalazi izmedu prirubnica, na natin koji
je prikazan na slici. Okrecite donju prirubnicu dok se ne postigne trazena
pokrivenost raprsivanja. (C.3) Raspréivanje po celom obodu kruga
Prebacite Zicani prekidat u polozak ,prema gore”. (C.4) Opcije raspréivana
MAGLICA/MLAZ: presetite mlaz vode okretuéi iglu difuzera u praveu
kazaljke na satu. Za podeSavanje zategnite li otpustite iglu. (C.5) Domet
raspréivanja. Za podesavanje dometa prskanja okrenite eflektor prema
qore ili prema dole. ODRZAVANJE: Proizvod ne zahteva odrzavane.
ZAVRSETAK RADA: Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: Ako se
pojave problemi sa ispravnim radom ure"daja (malo podrutje prskanja)
proverite da fi uredaj e onegicen; ukoliko je mehanizam blokiran oistite
ga komprimovanim vazduhom; proverite napojni pritisak; proverite napojno
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2100. : Min. arbetstryck: 18 bar (26 psi). Max.
arbetstryck: 6 bar [87 ps\]. Arbetstemperaturomrade: fran 5C till 50C.
Spridningsyta: 2 bar (29 psi): @ 21m (68 t): 4 bar (58 psi} 0 26 m (85 ft)
Fléde: 2 bar (29 psi): 111/min; 4 bar (58 psi): 17 |/min. PRODUKTBESKRIV-
NING (figur A): [1] Justerbart spridarhuvud. [2] Fixeringsbas med vattenan-
slutningsventil [3]. ALLMANNA ANVISNINGAR: Fore den forsta anvand-
ningen I3s noga originalbruksanvisningen, f6lj instruktionerna och spara
anvisningen for senare anvandning eller for ndsta anvéndare. ANDAMAL-
SENLIG ANVANDNING: Denna produkt &r avsedd for hushallsandamal.
Produkten fér inte anvandas for industriella syften. Tillverkaren ar inte an-
svarig for eventuella skador som uppstétt som en fold av felakti anvand-
ning och hantering eller montering av produkten. Ban bér alltid évervakas
for att se till att de inte leker med produkten. SAKERHET: Vattenstralen far
inte riktas mot elektrisk utrustning! Vattenstrélen far inte riktas mot
manniskor eller djur! Vattenspridaren far inte anvandas for uttag av dricks-
vatten! Det maximala arbetstrycket far aldrig overstigas! MILJGSKYDD:
Kasserad utrustning innehaller atervinningsmaterial som skall lamnas il
atervinning. IDRIFTTAGNING (figur B): Stall spridaren p3 ytan som ska be-
Vattnas, ta altid hansyn til spridarens réckvidd. Anslut en vattenslang med
en snabbkoppling. Oppna vattenkranen. Justera spridarens rackvidd vid
behov. JUSTERING (figur C): Vattenspridaren har justerbar spridningsrack-
vidd och spridningsyta. Justering sker genom lamplig instéllning av sprink-
lerhuvudet. Funktionsbeskrivning: (C) Tackning av en hel eller del av en
cirkel. Sprinklern &r fullt justerbar for att bevattna en hel eller valfri del av en
cirkel frén 30" tll 360" (C.2) Tackning av en del av cirkel. Omkopplaren stan-
nar kvar i ‘ned"- laget och skall befinna sig mellan flansama, s3 som synsi
ritningen. Vrid pa den dvre nedre flansan tills den onskade delen av en cirkel
tacks. (C.3) Tickning av en hel cirkel. Fiytta omkopplaren till “upp™- laget
(C:4) Spridningsalternativ. DIMMA/STRALE: sk igenom vattenstrélen ge-
nom att vrida pa medurs. Justera ge-
nom att dra 4t eller lossa pa spridarbulten. (C.5) Rackvidd. Vrid pa deflektorn
uppét eller nedat for att stalla in rackvidd. UNDERHALL: Produkten ar under-
hallsfri. AVSLUTA DRIFTEN: Sting av kranen. FELSOKNING: | fal anordning-
en inte fungerar korrekt (spridningsytan ar for liten): kontrollera om anord-




ningen inte 3r fororenad; vid blockering rengéirs mekanismen med hjalp av
tryckluft; kontrollera anslutningstrycket; kontrollera vattenslangen. REPA-
RATION: | fal de tgérder som anges | FELSOKNING -avsnittet inte leder il
attanordningen satts i drift, kontakta tillverkaren for att utfora kontroll. Kra-
ven upphdr vid obehdrigt atkomst. FORVARING: Vattenspridaren ska forva-
as oatkomligt for barn, i etttorrt, I3st ach frostskyddat utrymme. GARANTI:
I respektive land galler de garantivillkor som faststllts av distributoren av
tillerkarens produkter. Eventuela fel pa produkten repareras under garan-
tins giltighetstid utan kostnad under forutséttning att de beror pa ett mate-
fial- eller tillverkningsfel. Gallande garantireparationer, vanligen vand dig
med inkBpsbeviset tll distributdren eller tllverkaren direkt c €

EU-FORSAKRAN OM
CELL-FAST sp. z 0.0. forklarar harmed att den produkt som beskrivs ned-

da bloke varsa basingli hava ardimiyla temizleyiniz; Su basincini kontrol
ediniz. Su hortumunu kontrol ediniz. ONARIM: ARIZA GIDERME bolimiinde
belirtien islemler cihazin dogiru calismasini saglamiyorsa Grinin kontrol
edimesi icin Uretici il iletisime geciniz. Yetkisiz kisierin miidahale etmesi
halinde Grin garanti dist kalrr DEPOLAMA: Cihaz ocuklann erisemeyece
kury, kapali ve soguktan korunan bir mekanda muhafaza ediniz. GARANTE:
Her lkede, Greticinin rinlerinin dagitmini yapan sirket tarafindan belirle-
nen garanti sartlan uygulanmaktadir Garanti siresi ierisinde riinde tespit
edien malzeme veya Uretim hatelan cretsiz olarak giderimektedir. Garanti
kapsamindaki onanmiarla lgil olarak, irine ait fatura vey fis e biikte da-
giimeiya ya da direkt olarak reticiye basvurunuz, C €

ABUYGUNLUK
CELL-FAST sp. z 0.0, asa{jda agklanan Uriniin AB sajik ve givenlik direk-

OVERENSSTAMMELSE

an har ett koncept, en design och en tilganglig produk

version som Gverensstammer med de tilampliga kraven | EUs halso- och
Al andringar eller av denna produkt som

inte godknts av CELL-FAST sp. 0.0. kommer att ogiltigfridara denna for-

sakran. Denna forskran om overensstammelse utfardas under tliverka-

ens ensamma ansvar.

Tilverkarens namn:: CELL-FAST Sp. 2 0., ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, www.celffastcom.pl, product@cellfastcomal

Handelsnamn: Professionell pulsspridare LUX CELLPRO™

Modell: 52-160

Anvndning: Bevattningsstyming

Gallande EU-direktiv: 2006/42/EG och EN 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Person som & behdrig att uppréta forsakran:
Robert Kielar

Direktor for forskning och utveckling

Stalowa Wola, 9.12.2024 t?/ of
RKCE

52-160 - PROFESYONEL ATARLI FISKIYE LUX CELLPRO™

. sulama.
Dis mekan. Galisma konumu: Gizime uygun. Galisma sivisi: Su, maksimum
sicaklk: 40'C. Uygulanan direktif ve normlar: 2006/42/AT, EN SO 12100.
TEKNIK OZELLIKLER: Min. calisma basincr: 18 bar (26 psi). Maks. alisma

BEYANI
tiflrinin gegerl uygun bir konsept, tasanm ve ticari olarak
meveut Uretim versiyonuna sahip oldugunu beyan eder. Bu Grinde CELL-
FAST sp.Z 00. tarafindan izin verimeyen herhangi bir degisikik veya modi-
fikasyon bu beyani gegersiz kiacaktr. Bu uygunluk beyani tamamen trei-
cinin sorumlulugu altinda dzenlenmmisti

Uretici firma: CELL-FAST Sp.2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfast comgl, product@celfast com !

Ticariisim: Profesyonel atarl fiskiye LUX CELLPRO™

Model: 52-160

Uygulama: Sulama kontroli

Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT, EN SO 12100

Teknik dokiimantasyonu derlemeye yetidl kisi:
Justyna Kalisz-Siiz

Beyannameyi diizenlemeye yetldli isi:

Robert Kiler

Aragtima ve Gelistirme Direktori

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (N8
YKPAIHCbKA MOBA

52-160 - IPOMECIAHWIA NY/IbCYIO4MIA 3POLLYBAY LUX CELLPRO™

MpuanayenHs: 475 NiAMBAHHS Cany. 3aCTOCYBaHKS: Canosi poboTw, nia-
BaHH. MiCUe YCTaHOBKH; Ha3BH, POBOYE NONOMEHHS: 3TIAHO 3 pHCYH-
Kom. PoBosih arewT: 8013, Temn. He Binbuue 40°C. YMHHi AUpEKTHBH Ta
cTanpaptu: 2006/42/WE, EN 1SO 12100. TEXHIYHI BAHI: Min. poGoumit
ek 1.8 63pu (26 psi). Make. poBouwii Tuck 6 6ap (87 psi). Lianason poBiouoi

basinc: 6 bar 87 ps). G §i:5C - SOC aras: 2bar
(29 psi): 0 21 m (68 1) 4 bar (58 psi: @ 26 m (85 ft). Debi: 2 bar (29 psi)
111/dak 4 bar (58 psi): 17 1/dak. URUNUN TARIF (Resim A}: ] Ayarlanabili
kafa. [2] Su baglantll tespit keidesi [3] GENEL TALIMATLAR: Urtini kullan-
maya baslamadan ance orfjinal kullanim kiavuzunun okunmas, kilavuzdaki
talimatlara uyuimasi ve kiavuzun gelecek kullanim icin uygun bir yerde
saklanmasi gerekmektedir. AMACA UYBUN KULLANIM: Bu irin, sahsi
kullanim igin tasarlanms olup, endistriyel uygulamalar cin uygun degild:
Uretici, Urinin amacina uygun olmayan bir sekide kullanmindan ya da
hatal b sekide isletimesinden ve montajindan dogan zararlardan sorumlu
tutulamaz. Cocuklann irnle oynamamalari icin denetim aftinda tutuimaler
sartti. GUVENLIK: Fiskiran suyu elektrikii cihazlara yoneftmeyiniz! Fiskiran
suyu nsanar ve hawaniara yonelumeyiniz Urdn, igme suyu alma oktas
deidir Mak mitng
tamamlayan cihazlar,icerdikleri geri icerirer.

B0 + 5°C 0 + 50°C. Mnowsa nipamsams: 2 6apy (29 psi):

021 (68 ft); 4 Bapu (58 psi): @ 264 m (85 ft) Butpara: 2 6apw (29 psi}

T n/xe; 4 6apn (58 psi: 17 /xe. OMKAC NPORYKTY (puc. A): [1] Perynbosa-
Ha ronoexa. [2] Nigcrasxa

5ot [3]. SATATIbHI IHCTPYKL: Mepen, nepuua sukoprCTanssi npo-
BYKTY HEOBXIAHO NPOMMTATH OPMIIHANbHY IHCTPYKLI, BMKOHYBATH BUKNa-
ek B Hifl BKa3BKM | 36ePerTA il A7 NOAANSLLIOTD BUKOPHCTaHHS 360 nepe-
Aavi HaCTYTHOMY KOpUCTYBauy. BUKOPVICTAHHS 3A MPUISHAYEHHAM:
[lakwih MPORYKT PO3POBNEHWIt ANA PUBATHOTO BUKOPUCTAHHS | HE MpH-
3HaqeHWIE [ NPOMMCIIOBON 3ACTOCYBAHHS. BUPOBHYK He Hece BifnoBi-
ansHOCTi 33 6Yab-aKi 36UTKM, LLO BUHMKNM B PESUNETATI BUKOPUCTHHA

NPUCTDO He 38 NPU3HaYEHHAM 360 B PEaYNLTATI HENpaBANEHOI eKCNNYa-
TaLli W MOHTaNY, Al NI0BMHHI NepeByBaTH Nif HaMAAOM, HE AONYCKaTH,
w06 BOHM rpanMcA 3 mpucTpoem. BESMEKA: He Hanpasnamu CTpyMinb

GALISTIRMA (Resim BJ: Fiskiuey, fiskirtma uzakiin goz oniinde bulundu-
rarak, sulama yaplacak yere yerlestiriniz. Ucuna baglants aparat takil su
hortumunu fiskiyeye takiniz. Musludu acinz. Sulama alaninin degj

npunagu! Ha niogeit 41
a2l FOVCTDiA e NpMaHaHeHi 1A nonawi ol 8ozl He nepeeny-
83T MaKCHMaNbHA PoBowii Tvck! 3AXUCT HABKONMILIHBOTO CEPE-

gerekdyorsa gerekii ayar slemini gerceklestirniz. AYARLAMA (Resim C}: Ci-

hazn sulama alani ve sulama yiizeyi ayarlanabimektedir. Soz konusu ayar

islem, fiskiye baslii le gerceklestinimektedir. Fonksiyonlar: (C1) Tam daire

veyp ki daire. Fskigenin kapsadgsdonn tam b G ya i 30’ 360°
(c.

TIOBYILLA: C MICTATL MaTepiany, W0 NAnsraioTs
BTODHHI NMepepobil, ToMy foro noTpiGHo 3nasaTy Ha yTwtizaLiio. 3A-
TIYCK (puc. B): BoraHosiT 3powwysad & Micu, A MOTPIGHO BKOHTH nig-
1IMB3HHS, BI3XOBYI04M AANHICTS Al POLLYB+3. [IAKTIOVITA BOAY, BUKO-
PUCTOBYHO4M LWN3HT 13 LUBHAKOPOS'EMHIM KOHEKTOPOM. BIAKpUTH KpaK. 33

arasinda kismi b Tel
anahtar 354" konumda, resimde gsterilii gibi bileziler arasinda bulun-
maldr. Istenen daire alanini ayarlamak igin st ve alt bilezileri gevirniz
(€3] Tom aie Tl anatan,yukan” konuma getiin (CA4]Fsigesegenek-
leriINCE PUSKUI Difizor pininl saat Ksu
akigint kesiniz. Pini sikarak veya gevseterek fiskiye tirind ayarlayablrsiniz.
(C.5) Mesafe ayan. Deflektord yukan ve agagh konuma getimek suretiyle
fiskitma mesafesini ayarlayabilisinz. BAKIM: Urin bakm gereltirmez.
CALISMAYI SONLANDIRMA: Muslugu kapatiniz. ARIZA GIDERME: Cihazin
calismasinda aksaklidar goriimesi halinde (sulama alani gok kigk) asai-
dakiler yapinz: Cihazda tikanma olup olmadigin kontrol ediniz; Mekanizma-

SIErYN0BaTH AANbHICT NiMBaHHS. PETY/IOBAHHA
(pwc. C): Ha npycTpoi perynioeTsca aansHicT Ta nnola nigveanHs, Pery-
1IOBBHHA JLIACHIOETHCH WISHXOM BIATOBIAHOTO HANAWITYBAHHS TOMOBKHA
apouuyeasa. Orac Gk (C) MigvsaHks no noskomy Kony 6o foro
CexTopa. 3pOLLIYBaH MOHA BIAErLTIOBAT AR MOMMEAHHS MOBHOTO KON
360 Buyab-AKOro CexTopa & mianasoi sin 30° o 360° rpanycis. (C.2) Min-
/VMBaHHA YaCTAHA KONa. [DOTAHMIA nepetAkay nepeBUBaE Y NONOXeHHI
A3 | NOBHHEH SHBXORMTLC ik QIZHLAHM, S NOKAZHO K3 PHCUHIY.
MosepTam BepxHiiiTa
o, (C.3) My MBzHHA 10 MOBHOMy KONy, T1EPEMCTUTH AOTHHW nepe-
MVKaY Y NONoeHHs «Bropy». (C.4) Onuii nignmeakHs. TYMAH/CTPYMIHb:

15



POSHITA CTpMiHS BORM, NOBEPHUBLIA LITUET AUGYS0Pa 33 FORMHHAKO-
5010 CTPiNKOI0. BIAPErynoBT ONLK0 SpoLIEHHR, SaTAryow 360 Nocna-
G101 (. (C.5) Peryniossin BincTaH. 0BSpHYT BECPNEKTOp Bro-
py 360 8443, LOG HanaLITUBBTY BIACTaHb NnMBaHH. TEXHIMHE OBCAY-
FOBYBAHHSE: [Tponyr He noTpe6ue TexsisHor0 o6cyroBysats, SABEP-
WEHHA POBOTU: 3axpyri kpa. YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEIR: Y posi
HENDABATEHOTD QUHHLIOHYSEHHA [BOHAITO MONEHSKA IO M)
HEOBHIAHO, i o Grokysork
Mexahiauy 10r0 HEOEXIRHO OUMCTAT CTUCHEHMM NOBITPAM; nepeBipwT
TOK B0, K3 NORBETECA Ha MACTYI, epesipwTA Wnakr. PEMOHT: fkuo
i, nepepaxoBaHi B i YCYHEHHS HECTIPABHOCTENA e sigyosnars
HOPHEIoHGI POGOTH TPUCTPOIG, HEOGKIAHO SBEPHYTCA A0 BUPOGHAKA FTA
ior0 repeBipk, MIPOBSAGHH PEMOHTY HE UTOBHOBAXEHUMA 0COBaM
npwasene 70 8TPaTH rapanTi. SBEPITAHS: 36epirarm npucrpii norpi6o
B CYXOMU, 38KPUTOMY, HE3BMEP3BH0|OMY T2 HERlOCTYNHOMY 1S ATl MicLl
TAPAHTIS: Y KO KpaiHi 0TS FapaHTiAHi YMOSW, BMsHa|eH AUCTDUGlo-
T0pOM MPORYKLT BUPOGHKa. Yci AecheKT BHpoBy NPOTAFOM FapaHTIAHOT
EPIRY M 4CBEHO BESHOTOBHO, LD B0 CIpACH FEQITOM
warepiany a6o o noMAKo0, fina
PEMOHTY Crif, IBEHYTCS GESTOCEDEAHH0 10 AMCTDUGIOTOpa i Bupob-
HUKa i3 FIOKUMEHTOM, LUO NIATBEPMHYE NPHABaHHS.
BEKNAPALIA C E
BIANOBIAHOCTI EC
Kownasin CELL-FAST Sp. 7 0.0. GARBNAE, W0 OMMC3HE HIDKYE MPORYKT
MaE KOHLENLIIO, AVGaiH | KOMEPLHO FOCTYTH BMPOBHYY BOPCiO BA-
OBIAHO /10 HAX BAMOT peKTHB EC 0T CXOPOHA J10POB'E Ta Ges-
ek, By~ 3viria a60 MOAVGIKaLIi LibOr0 NPOAYKTY, He CaHKLioHOBaHI
Komnaieio CELL-FAST sp. 2 0.0, 3poGnaTs Lio peknapailio HeiicHor L
ReKTBPBLIR PO BAOBIAHICTE BARBETECA M3 BYKTIONMy BATOBIRaNb-
HicTo BUpOBHKS.
Bupom: CELL-FAST Sp.2 00
UL W Grabskiego 31, PL 37-450 Stelowa Wola
wwwcelffastcompl,product@celfast coml
i "

LUX CELLPRO™

Mopene: 52-160
Sactocysana: KowTpons nonvisy
3actoconysan auperuen EC: 2006/42/€EC, ENISO 12100

Ocofis, TexsidHy oKy
Justyna Kalisz-Siiz

Ocoba, ynoBHOBaXeHa CKNafaTh AeKnapaLito:

Robert Kielar

[IVpeKTop 3 AOCifKeHb Ta PO3pOBOK 6/
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